
targum

Noach · 6 Cheshvan 5787נֹחַ

ראשון

6בראשית 

ה 9 �לֶּ אֵ֚
result
ת יותּוֹלְדֹ֣ רֹתָ֑ ים הָיָ֖ה ְ�דֹֽ יק תָּמִ֥ ישׁ צִַ�֛ חַ אִ֥ חַ נֹ֗  נֹ֔

חַ׃ ךְ־נֹֽ תְהַ�לֶּ ים הִֽ אֱלֹהִ֖ ת־הָֽ אלֶּ

Вот житие Ноя. Ной, муж праведный,

был непорочен в поколении своем, с

Богом ходил Ной.

אִלֵן תּוּלְדַת נֹחַ נֹחַ ְ�בַר זַַ�אי שְׁלִים הֲוָה ְ�דָרוֹהִי

ְ�דַחַלְתָּא ַ�יְיָ הִַ�יךְ נֹחַ

Rashi

אלה תולדות נח נח איש צדיק. הואיל והזכירו ספר בשבחו, שנאמר )משלי י,ז( זכר צדיק לברכה. דבר אחר, ללמדך שעיקר

תולדותיהם של צדיקים מעשים טובים )ב"ר ל,ו(:

בדורותיו. יש מרבותינו דורשים אותו לשבח, כל שכן שאלו היה בדור צדיקים היה צדיק יותר. ויש שדורשים אותו לגנאי, לפי

דורו היה צדיק, ואלו היה בדורו של אברהם לא היה נחשב לכלום )סנהדרין קט(:

את האלהים התהלך נח. ובאברהם הוא אומר )לקמן כד,מ(, אשר התהלכתי לפניו. נח היה צריך סעד לתומכו, אבל אברהם

היה מתחזק ומהלך בצדקו מאליו:

התהלך. לשון עבר. וזהו שמושו של ל' בלשון כבד, משמשת להבא ולשעבר בלשון אחד, )שם יג,יז( קום התהלך להבא,

התהלך נח לשעבר. )ש"א יב( התפלל בעד עבדיך להבא, )מלכים_א ח,מב( ובא והתפלל אל הבית הזה לשון עבר, אלא

שהוי"ו שבראשו הופכו להבא:

ת׃10 פלֶּ ת־יָֽ ם וְאלֶּ ת־חָ֥ ם אלֶּ ת־שֵׁ֖ ים אלֶּ ה בָנִ֑ חַ שְׁלֹשָׁ֣ ד נֹ֖ И родил Ной трех сынов: Шема, Хамаוַיּ֥וֹללֶּ

и Иефета.

ת וְאוֹלִיד נֹחַ תְּלָתָא בְנִין יָת שֵׁם יָת חָם וְיָת יָפלֶּ
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ס׃11 ץ חָמָֽ רלֶּ א הָאָ֖ ים וַתִָּ�לֵ֥ אֱלֹהִ֑ ץ לִפְנֵ֣י הָֽ רלֶּ ת הָאָ֖ И растлилась земля пред Богом, иוַתִָּ�חֵ֥

наполнилась земля злодеяниями.

וְאִתְחַָ�לַת אַרְעָא קֳדָם יְיָ וְאִתְמְלִיאַת אַרְעָא חֲטּוֹפִין

Rashi

ותשחת. לשון ערוה ועבודה זרה )סנהדרין נז,א( )ס"א ערוה כי השחית כל בשר את דרכו, ועבודה זרה( כמו )דברים ז,טז( פן

תשחיתון:

ותמלא הארץ חמס. גזל )ס"א שנאמר )יונה ג( ומן החמס אשר בכפיהם(:

ית12 י־הִשְׁחִ֧ תָה ִ�ֽ ץ וְהִֵ�֣ה נִשְׁחָ֑ רלֶּ ת־הָאָ֖ ים אלֶּ וַיַּ֧֧רְא אֱלֹהִ֛

ץ׃ )ס( רלֶּ ת־ַ�רְ֖�וֹ עַל־הָאָֽ ר אלֶּ ָ�ל־ָ�ָ�֛

И увидел Бог землю, и вот, она

растлилась, потому что извратила

всякая плоть путь свой на земле.

וַחֲזָא יְיָ יָת אַרְעָא וְהָא אִתְחַָ�לַת אֲרֵי חִַ�ילוּ ָ�ל ִ�סְרָא

אֱנַשׁ יָת אָרְחֵהּ עַל אַרְעָא

Rashi

כי השחית כל בשר. אפילו בהמה חיה ועוף נזקקין לשאינן מינן )סנהדרין קח,א(:

ה13 י־מָלְאָ֥ י ִ�ֽ א לְפָנַ֔ ץ ָ�ל־ָ�ָ�ר֙ ָ�֣ חַ קֵ֤ נֹ֗ ים לְ֧ ר אֱלֹהִ֜ אמלֶּ וַיֹּ֨

ץ׃ רלֶּ ת־הָאָֽ ם אלֶּ י מַשְׁחִיתָ֖ ם וְהִנְנִ֥ ֑ ס מְִ�נֵיהלֶּ ץ חָמָ֖ רלֶּ הָאָ֛

И сказал Бог Ною: конец всякой

плоти настал предо Мною, ибо земля

наполнилась от них злодеяниями, и

вот, Я истреблю их с земли.

וַאֲמַר יְיָ לְנֹחַ קִצָא דְכָל ִ�סְרָא עַַ�ת לִקֳדָמַי אֲרֵי

אִתְמְלִיאַת אַרְעָא חֲטוֹפִין מִן קֳדָם עוֹבָדֵיהוֹן ִ�ישַׁיָּא

לְהוֹן עִם אַרְעָא וְהָא אֲנָא מְחַ�לֶּ

Rashi

קץ כל בשר. כל מקום שאתה מוצא זנות ועבודה זרה, אנדרולמוסיא באה לעולם והורגת טובים ורעים:

כי מלאה הארץ חמס. לא נחתם גזר דינם אלא על הגזל )סנהדרין קח,א(:

את הארץ. כמו מן הארץ. ודומה לו, )שמות ט,כט( כצאתי את העיר, מן העיר. )מ"א טו,כג( חלה את רגליו, מן רגליו. דבר

אחר, את הארץ, עם הארץ. שאף ג' טפחים של עומק המחרישה נמוחו ונטשטשו )ב"ר לא,ז(:
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ה לְךָ֙ 14 עֲֵ�֤
ark
ת  עֲצֵי־תֵּבַ֣

sulfur
ר פלֶּ גֹ֔

nest
ים הקִִ�֖ ֣ עֲ�לֶּ  תַּֽ

ר׃ פלֶּ יִת וּמִח֖וּץ ַ�ֹ�ֽ הּ מִַ�֥ פַרְתָּ֥ אֹתָ֛ ה וְכָֽ ת־הַתֵּבָ֑ אלֶּ

Сделай себе ковчег из кипарисного

дерева, с отделениями сделай ковчег,

и осмоли его внутри и снаружи

смолою.

עִבֵד לָךְ תֵּבוֹתָא דְאָעִין ְ�קַדְרוֹם מְדוֹרִין תַּעְֵ�ד יָת

חְֵ�י יָתַהּ מִָ�ו וּמִָ�רָא ְ��וּפְרָא תֵּבוֹתָא וְתלֶּ

Rashi

עשה לך תבת. הרבה ריוח והצלה לפניו. ולמה הטריחו בבנין זה. כדי שיראוהו אנשי דור המבול עוסק בה ק"כ שנה, ושואלין

אותו, מה זאת לך. והוא אומר להם, עתיד הקב"ה להביא מבול לעולם )תנחומא נח ה(, אולי ישובו:

עצי גפר. כך שמו. ולמה ממין זה. על שם גפרית שנגזר עליהם להמחות בו:

קנים. מדורים מדורים לכל בהמה וחיה:

בכפר. זפת בלשון ארמי. ומצינו בגמרא כופרא )שבת סז,א(. בתיבתו של משה על ידי שהיו המים תשים, דיה בחומר מבפנים

וזפת מבחוץ. ועוד, כדי שלא יריח אותו צדיק ריח רע של זפת. אבל כאן, מפני חוזק המים זפתה מבית ומבחוץ )ב"ר לא,י(:

ה15 ךְ הַתֵּבָ֔ רלֶּ ה אֹ֚ הּ שְׁלֹ֧שׁ מֵא֣וֹת אַָ�֗ ה אֹתָ֑ ֖ עֲ�לֶּ ר תַּֽ ֥ ה אֲשׁלֶּ וְזלֶּ֕

הּ׃ ה קוֹמָתָֽ ים אַָ�֖ הּ וּשְׁלֹשִׁ֥ ים אַָ�ה֙ רָחְָ�֔ חֲמִִ�֤

И вот как ты должен сделать его:

триста локтей длина ковчега,

пятьдесят локтей ширина его, и

тридцать локтей вышина его.

וְדֵין ְ�תַעְֵ�ד יָתַהּ תְּלַת מְאָה אִַ�ין אֻרְָ�א דְתֵבוֹתָא

חַמְשִׁין אִַ�ין ְ�תָיַהּ וּתְלָתִין אִַ�ין רוּמַהּ

16

a light
הַר ָ�הצֹ֣ ֣ ל־אַָ�ה֙ תְּכַללֶּ ה וְאלֶּ ה לַתֵּבָ֗ ֣ עֲ�לֶּ  ׀ תַּֽ

ים  הּ תִָּ�֑ ה ְ�צִָ�֣ תַח הַתֵּבָ֖ ֥ עְלָה וּפלֶּ מִלְמַ֔
under me
םתַּחְתִּיִּ֛ם  שְׁנִיִּ֥

הָ׃ ֽ עֲ�לֶּ ים תַּֽ וּשְׁלִשִׁ֖

Просвет сделай в ковчеге, и в локоть

окончи его к верху, и дверь в ковчеге

сделай с боку его, нижний, второй и

третий ярус устрой в нем.

נֵהוֹר תַּעְֵ�יד לְתֵבוֹתָא וּלְאַמְתָא תְּשַׁכְלְלִינַהּ מְִ�עֵָ�א

וְתַרְעָא דְתֵבוֹתָא ְ�סִטְרַהּ תְּשַׁוִּי מְדוֹרִין אֲרָעִין תִּנְיָנִין

וּתְלִיתָאִין תַּעְְ�דִַ�הּ

Rashi

צהר. יש אומרים חלון, ויש אומרים אבן טובה המאירה להם )ב"ר שם(:

ואל אמה תכלנה מלמעלה. כסויה משופע ועולה עד שהוא קצר מלמעלה ועומד על אמה, כדי שיזובו המים למטה )מכאן

ומכאן, ס"א אינו(:
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בצדה תשים. שלא יפלו הגשמים בה:

תחתים שנים ושלשים. ג' עליות זו על גב זו. עליונים לאדם אמצעים למדור תחתיים לזבל )שם(: )יז(

ת־17 יא אלֶּ י הִנְנִי֩ מֵבִ֨ וַאֲנִ֗
flood
תהַַ�֥�וּל ץ לְשַׁחֵ֣ רלֶּ יִם֙ עַל־הָאָ֔  מַ֙

ל יִם ֹ�֥ חַת הַָ�מָ֑ ים מִתַּ֖ ר־�וֹ֙ ר֣וּחַ חַיִּ֔ ר אֲשׁלֶּ ָ�ל־ָ�ָ�֗

ץ  רלֶּ ר־ָ�אָ֖ אֲשׁלֶּ

to breathe
out
ע ֽ ׃יִגְוָ

А Я, вот, Я наведу потоп водный на

землю, чтобы истребить всякую

плоть, в которой дух жизни, из-под

неба; все, что на земле, погибнет.

וַאֲנָא הָא אֲנָא מַיְתֵי יָת טוֹפָנָא מַיָּא עַל אַרְעָא לְחַָ�לָא

ָ�ל ִ�סְרָא ִ�י בֵהּ רוּחָא דְחַיֵּי מִתְּחוֹת שְׁמַיָּא ֹ�ל ִ�י

בְאַרְעָא יְמוּת

Rashi

ואני הנני מביא. הנני מוכן להסכים עם אותם שזרזוני ואמרו לפני כבר )תהלים ח,ה( מה אנוש כי תזכרנו:

מבול. שבלה את הכל. שבלבל את הכל. שהוביל את הכל מן הגבוה לנמוך. וזהו לשון אונקלוס שתרגם טופנא, שהציף את

הכל והביאם לבבל שהיא עמוקה. לכך נקראת שנער, שננערו שם כל מתי מבול )ס"א מימי, וכן הגיה מהרש"ל בחכמת

שלמה במסכת שבת ]קיג,ב[(:

֛יך18ָ ה וּבָנלֶּ ה אַתָּ֕ ל־הַתֵּבָ֔ ךְ וּבָאתָ֙ אלֶּ י אִתָּ֑ ת־ְ�רִיתִ֖ י אלֶּ וַהֲקִמֹתִ֥

ךְ׃ יךָ אִתָּֽ ֖ י־בָנלֶּ וְאִשְׁתְּךָ֥ וּנְשֵֽׁ

Но Я поставлю завет Мой с тобою, и

войдешь в ковчег ты, и сыны твои и

жена твоя и жены сынов твоих с

тобою.

וְאָקֵם יָת קְיָמִי עִָ�ךְ וְתֵעוֹל לְתֵבוֹתָא אַתְּ וּבְנָךְ וְאִתְּתָךְ

וּנְשֵׁי בְנָיךְ עִָ�ךְ

Rashi

והקמותי את בריתי. ברית היה צריך על הפירות שלא ירקבו ויעפשו, ושלא יהרגוהו רשעים שבדור )ב"ר לא,יב(

אתה ובניך ואשתך. האנשים לבד והנשים לבד. מכאן שנאסרו בתשמיש המטה )שם(:
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ה19 ל־הַתֵּבָ֖ יא אלֶּ ל תָּבִ֥ ֧יִם מִֹ�֛ ר שְׁנַ֧ ָ�ל־ָ�ָ�֞ חַי מִֽ וּמִָ�ל־הָ֠

הְיֽוּ׃ ה יִֽ ר וּנְקֵבָ֖ ךְ זָכָ֥ ת אִתָּ֑ לְהַחֲיֹ֣

А из всего живущего, от всякой

плоти, по два из всякого введи в

ковчег, чтобы сохранить их в живых

вместе с тобою; мужеского пола и

женского пусть будут они.

וּמִָ�ל ְ�חַי מִָ�ל ִ�סְרָא תְּרֵין מִֹ�ָ�א תָּעֵיל לְתֵבוֹתָא

לְקַיָּמָא עִָ�ךְ ְ�כַר וְנוּקְבָא יְהוֹן

Rashi

ומכל החי. אפילו שדים )חגיגה טז(:

שנים מכל. מן הפחות שבהם לא פחתו משנים, אחד זכר ואחד נקבה:

מֵהָע֣וֹף 20
type

הוּ ל לְמִינֵ֗ הּ מִֹ�֛  וּמִן־הְַ�הֵמָה֙ לְמִינָ֔

a reptile or
any

other…
� מלֶּ ֥ רלֶּ

חֲיֽוֹת׃ יךָ לְהַֽ ֖ אוּ אֵללֶּ ל יָבֹ֥ ֧יִם מִֹ�֛ ה לְמִינֵ֑הוּ שְׁנַ֧ אֲדָמָ֖ הָֽ

Из птиц по роду их, и из скота по

роду его, из всех гадов земных по

роду их, по два из всех пусть войдут к

тебе, чтобы сохранить их в живых.

מֵעוֹפָא לִזְנוֹהִי וּמִן ְ�עִירָא לִזְנַהּ וּמִֹ�ל רִחֲשָׁא דְאַרְעָא

לִזְנוֹהִי תְּרֵין מִֹ�ָ�א יַעֲלוּן לְוָתָךְ לְקַיָּמָא

Rashi

מהעוף למינהו. אותן שדבקו במיניהם ולא השחיתו דרכם, ומאליהם באו. וכל שהתיבה קולטתו הכניס בה )ב"ר(:

יך21ָ ֑ ל וְאָסַפְתָּ֖ אֵללֶּ אָכֵ֔ ר יֵֽ ֣ אֲכָל֙ אֲשׁלֶּ ה קַח־לְךָ֗ מִָ�ל־מַֽ וְאַתָּ֣

ם  ֖ וְהָיָ֥ה לְךָ֛ וְלָהלֶּ
she ate
ה ׃לְאָכְלָֽ

Ты же возьми себе из всего снедного,

что идет в пищу, и собери к себе, и

будет это тебе и им для пропитания.

וְאַתְּ סַב לָךְ מִָ�ל מֵיכַל ְ�מִתְאֲכֵל וְתִכְנוֹשׁ לְוָתָךְ וִיהֵי

לָךְ וּלְהוֹן לְמֵיכָל

ה׃ )ס(22 ן עָָ�ֽ ים ֵ�֥ ה אֹת֛וֹ אֱלֹהִ֖ ֥ ר צִוָּ כֹל אֲשׁלֶּ֨ חַ ְ�֠ И сделал Ной, — все, как повелел емуוַיַּ֖עַ� נֹ֑

Бог, так и сделал он.

וַעֲבַד נֹחַ ְ�כֹל ִ�י פֵַ�יד יָתֵהּ יְיָ ֵ�ן עֲבָד

Rashi

ויעש נח. זה בנין התיבה )סנהדרין קח,ב(:
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שני

7בראשית 

ל־1 ה וְכָל־ֵ�יתְךָ֖ אלֶּ א־אַתָּ֥ חַ ֹ�ֽ נֹ֔ ר יְהוָה֙ לְ֧ אמלֶּ וַיֹּ֤
ark

ה הַתֵּבָ֑

ה׃ ֽ י ַ�֥�וֹר הַ�לֶּ יק לְפָנַ֖ יתִי צִַ�֥ י־אֹתְךָ֥ רָאִ֛ ֽ�ִ

И сказал Превечный Ною: войди ты и

весь дом твой в ковчег, ибо тебя

увидел Я праведным предо Мною в

поколении этом.

וַאֲמַר יְיָ לְנֹחַ עוּל אַתְּ וְכָל אֱנַשׁ ֵ�יתָךְ לְתֵבוֹתָא אֲרֵי

יָתָךְ חֲזֵיתִי זַַ�אי קֳדָמַי ְ�דָרָא הָדֵין

Rashi

ראיתי צדיק. ולא נאמר צדיק תמים. מכאן שאומרים מקצת שבחו של אדם בפניו, וכולו שלא בפניו )ב"ר לב,ג(:

יש2ׁ ה אִ֣ ה שִׁבְעָ֖ ַ�ח־לְךָ֛ שִׁבְעָ֥ ה תִּֽ ה הַטְּהוֹרָ֗ ל ׀ הְַ�הֵמָ֣ מִֹ�֣

ישׁ ֧יִם אִ֥ וא שְׁנַ֖ ה הִ֛ א טְהֹרָ֥ ר לֹ֣ שׁלֶּ ה אֲ֠ וְאִשְׁתּ֑וֹ וּמִן־הְַ�הֵמָ֡

וְאִשְׁתּֽוֹ׃

Из всякого чистого скота возьми себе

по семи, по семи, самца и самку его, а

из скота, который не чист, по два,

самца и самку его.

מִֹ�ל ְ�עִירָא דַכְיָא תִַּ�ב לָךְ שַׁבְעָא שַׁבְעָא ְ�כַר

וְנוּקְבָא וּמִן ְ�עִירָא ְ�לָא אִיתָהָא דַכְיָא הִיא תְּרֵין ְ�כַר

וְנוּקְבָא

Rashi

הטהורה. העתידה להיות טהורה לישראל. למדנו שלמד נח תורה )עירובין יח(:

שבעה שבעה. כדי שיקריב מהם קרבן בצאתו )ב"ר לד,ט(:

ה לְחַיּ֥וֹת3 ר וּנְקֵבָ֑ ה זָכָ֣ ה שִׁבְעָ֖ יִם שִׁבְעָ֥ ם מֵע֧וֹף הַָ�מַ֛ ֣�ַ

ץ׃ רלֶּ י כָל־הָאָֽ ֧רַע עַל־ְ�נֵ֥ ֖ זלֶּ

Также из птиц небесных по семи, по

семи, мужеского пола и женского,

чтобы сохранить семя на всей земле.

אַף מֵעוֹפָא דִשְׁמַיָּא שַׁבְעָא שַׁבְעָא ְ�כַר וְנוּקְבָא לְקַיָּמָא

זַרְעָא עַל אֵַ�י כָל אַרְעָא

שני
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Rashi

גם מעוף השמים וגו'. בטהורים הכתוב מדבר, ולמד סתום מן המפורש:

ים4 ץ אַרְָ�עִ֣ רלֶּ יר עַל־הָאָ֔ נֹכִי֙ מַמְטִ֣ ה אָֽ ים ע֜וֹד שִׁבְעָ֗ ִ�י֩ לְיָמִ֨

יְלָה  ים לָ֑ י֔וֹם וְאַרְָ�עִ֖
properly
יתִי רוּמָחִ֗ ֣ ת־ָ�ל־הַיְקוּם֙ אֲשׁלֶּ ֽ  אלֶּ

ה׃ אֲדָמָֽ י הָֽ ל ְ�נֵ֥ יתִי מֵעַ֖ עִָ�֔

Ибо дней еще через семь буду

изливать дождь на землю сорок дней

и сорок ночей, и сотру всякое

существо, которое Я создал, с лица

земли.

אֲרֵי לִזְמַן יוֹמִין עוֹד שַׁבְעָא אֲנָא מָחֵת מִטְרָא עַל

מְחֵי יָת ָ�ל אַרְעָא אַרְְ�עִין יְמָמִין וְאַרְְ�עִין לֵילָוָן וְאלֶּ

יְקוּמָא ִ�י עַבְדֵת מֵעַל אֵַ�י אַרְעָא

Rashi

כי לימים עוד שבעה. אלו שבעה ימי אבלו של מתושלח הצדיק )סנהדרין קח( שחס הקב"ה על כבודו ועכב את הפורענות.

צא וחשוב שנותיו של מתושלח ותמצא שהם כלים בשנת ת"ר שנה לחיי נח:

כי לימים עוד. מהו עוד, זמן אחר זמן. זה נוסף על ק"כ שנה:

ארבעים יום. כנגד יצירת הולד שקלקלו להטריח ליוצרם לצור צורת ממזרים )ב"ר ב,ה(:

ה׃5 ֽ הוּ יְהוָ ֖ ר־צִוָּ ל אֲשׁלֶּ חַ ְ�כֹ֥ И сделал Ной все, как повелел емуוַיַּ֖עַ� נֹ֑

Превечный.

וַעֲבַד נֹחַ ְ�כֹל ִ�י פְַ�דֵהּ יְיָ

Rashi

ויעש נח. זה ביאתו לתיבה:

שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה 6 ן־שֵׁ֥ חַ �לֶּ וְנֹ֕
flood

יִםוְהַַ�֣�וּל ה מַ֖  הָיָ֔

ץ׃ רלֶּ עַל־הָאָֽ

И Ной был шести сот лет, когда потоп

водный явился на земле.

וְנֹחַ ַ�ר שִׁתְּ מְאָה שְׁנִין וְטּוֹפָנָא הֲוָה מַיָּא עַל אַרְעָא

י7 ה מְִ�נֵ֖ ל־הַתֵּבָ֑ יו אִתּ֖וֹ אלֶּ י־בָנָ֛ בָנָיו וְאִשְׁתּ֧וֹ וּנְשֵֽׁ חַ וּ֠ וַיָּ֣בֹא נֹ֗

י הַַ�ֽ�וּל׃ מֵ֥

И вошел Ной, и сыны его и жена его и

жены сынов его с ним, в ковчег, от вод

потопа.

וְעָאל נֹחַ וּבְנוֹהִי וְאִתְּתֵהּ וּנְשֵׁי בְנוֹהִי עִֵ�הּ לְתֵבוֹתָא מִן

קֳדָם מֵי טוֹפָנָא

בראשית 7
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Rashi

נח ובניו. האנשים לבד והנשים לבד, לפי שנאסרו בתשמיש המטה, מפני שהעולם שרוי בצער )תנחומא נח יא(:

מפני מי המבול. אף נח מקטני אמנה היה. מאמין ואינו מאמין שיבא המבול, ולא נכנס לתיבה עד שדחקוהו המים:

ה8 ָ�ה טְהֹרָ֑ ֖ ר אֵינלֶּ ֥ ה אֲשׁלֶּ ְ�הֵמָ֔ ה וּמִן־הַ֨ מִן־הְַ�הֵמָה֙ הַטְּהוֹרָ֔

ר־ ל אֲשׁלֶּ ן־הָע֔וֹף וְכֹ֥ וּמִ֨
properly
� ה׃רֹמֵ֖ אֲדָמָֽ  עַל־הָֽ

Из скота чистого, и из скота, который

не чист, и из птиц и из всего, что

ползает по земле,

מִן ְ�עִירָא ַ�כְיָא וּמִן ְ�עִירָא ִ�י לֵיתָהָא ַ�כְיָא וּמִן עוֹפָא

וְכֹל ִ�י רָחֵשׁ עַל אַרְעָא

ר9 ֛ אֲשׁלֶּ ה ַ�ֽ ר וּנְקֵבָ֑ ה זָכָ֣ ל־הַתֵּבָ֖ חַ אלֶּ ל־נֹ֛ אוּ אלֶּ יִם ָ�֧ יִם שְׁנַ֜ שְׁנַ֨

חַ׃ ת־נֹֽ ים אלֶּ ה אֱלֹהִ֖ ֥ צִוָּ

По два, по два вошли к Ною в ковчег,

мужеского пола и женского, как

повелел Бог Ною.

תְּרֵין תְּרֵין עַ�וּ לְוַת נֹחַ לְתֵבוֹתָא ְ�כַר וְנוּקְבָא ְ�מָא ִ�י

ַ�ֵ�יד יְיָ יָת נֹחַ

Rashi

באו אל נח. מאליהן )ב"ר לב,ח(:

שנים שנים. כלם הושוו במנין זה, מן הפחות היו שנים:

ץ׃10 רלֶּ י הַַ�֔�וּל הָי֖וּ עַל־הָאָֽ ים וּמֵ֣ ת הַיָּמִ֑ י לְשִׁבְעַ֣ ֧יְהִ֖ ֽ И было, через семь дней, явилисьוַ

воды потопа на земле.

וַהֲוָה לִזְמַן שִׁבְעַת יוֹמִין וּמֵי טוֹפָנָא הֲווֹ עַל אַרְעָא

י11 שׁ֙ הֵַ�נִ֔ דלֶּ חַ ַ�חֹ֙ ת שֵׁשׁ־מֵא֤וֹת שָׁנָה֙ לְחַיֵּי־נֹ֔ ִ�שְׁנַ֨

ה  שׁ ַ�יּ֣וֹם הַ�לֶּ֗ דלֶּ ר י֖וֹם לַחֹ֑ ה־עָָ�֥ ְ�שִׁבְעָֽ
to cleave
ל־נִבְקְעוּ֙ ֽ�ָ 

spring
מַעְיְנֹת֙

abyss
ה תְּה֣וֹם  רַָ�֔

a lattice
ת חוּ׃וַאֲרֹֻ�֥ יִם נִפְתָּֽ  הַָ�מַ֖

В шестисотом году жизни Ноя, во

втором месяце, в семнадцатый день

месяца, в день сей, разверзлись все

источники глубокой бездны, и трубы

небесные открылись.

ִ�שְׁנַת שִׁתְּ מְאָה שְׁנִין לְחַיֵּי נֹחַ ְ�יַרְחָא תִּנְיָנָא ְ�שִׁבְעַת

עְַ�רָא יוֹמָא לְיַרְחָא ְ�יוֹמָא הָדֵין אִתְְ�זָעוּ ָ�ל מַ�וּעֵי

תְּהוֹמָא רַָ�א וְכַוֵּי שְׁמַיָּא אִתְַ�תָּחוּ

Rashi
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בחדש השני. רבי אליעזר אומר זה מרחשון, רבי יהושע אומר זה אייר )סנהדרין קח(:

נבקעו. להוציא מימיהן:

תהום רבה. מדה כנגד מדה. הם חטאו ברבה רעת האדם )לעיל ו,ה(, ולקו בתהום רבה )סנהדרין קח,א(:

יְלָה׃12 ים לָֽ ים י֔וֹם וְאַרְָ�עִ֖ ץ אַרְָ�עִ֣ רלֶּ ם עַל־הָאָ֑ שׁלֶּ ֖ י הַ�לֶּ ֧יְהִ֥ ֽ И был дождь на земле сорок дней иוַ

сорок ночей.

וַהֲוָה מִטְרָא נָחֵת עַל אַרְעָא אַרְְ�עִין יְמָמִין וְאַרְְ�עִין

לֵילָוָן

Rashi

ויהי הגשם על הארץ. ולהלן הוא אומר, ויהי המבול. אלא כשהורידן, הורידן ברחמים. אם יחזרו יהיו גשמי ברכה, וכשלא

חזרו היו למבול:

ארבעים יום וגו'. אין יום ראשון מן המנין, לפי שאין לילו עמו. שהרי כתיב, ביום הזה נבקעו כל מעינות. נמצאו ארבעים יום

כלים בכ"ח בכסליו לרבי אליעזר שהחדשים נמנין כסדרן, אחד מלא ואחד חסר, הרי י"ב ממרחשון וכ"ח מכסליו:

ת13 שׁלֶּ חַ וְאֵ֣ ת ְ�נֵי־נֹ֑ ֖פלֶּ ם וָילֶּ חַ וְשֵׁם־וְחָ֥ א נֹ֔ ה֙ ָ�֣ ם הַיּ֤וֹם הַ�לֶּ צלֶּ ְ�עלֶּ֨

ה׃ ל־הַתֵּבָֽ ם אלֶּ יו אִתָּ֖ י־בָנָ֛ ת נְשֵֽׁ חַ וּשְׁלֹ֧שׁלֶּ נֹ֗

В самый день сей вошел Ной, и Шем и

Хам и Иефет, сыны Ноя, и жена Ноя и

три жены сынов его с ними, в ковчег;

ת ְ�נֵי נֹחַ וְאִתַּת פלֶּ ִ�כְרַן יוֹמָא הָדֵין עָאל נֹחַ וְשֵׁם וְחָם וָילֶּ

נֹחַ וּתְלָתָא נְשֵׁי בְנוֹהִי עִמְהוֹן לְתֵבוֹתָא

Rashi

בעצם היום הזה. למדך הכתוב שהיו בני דורו אומרים, אילו אנו רואים אותו נכנס לתיבה, אנו שוברין אותה והורגין אותו.

אמר הקב"ה, אני מכניסו לעיני כלם )ספרי האזינו שלז. ב"ר לב,ח( ונראה דבר מי יקום:

חַיָּ֣ה 14 ָ�ה וְכָל־הַֽ הֵ֜
type
הּ הּ וְכָל־לְמִינָ֗  וְכָל־הְַ�הֵמָה֙ לְמִינָ֔

a reptile or
any

other…
� מלֶּ ֛ ץ לְמִינֵ֑הוּ וְכָל־הָע֣וֹףהָרלֶּ רלֶּ � עַל־הָאָ֖  הָרֹמֵ֥

ל  הוּ ֹ�֖ לְמִינֵ֔
a little bird

֧ף׃צִ֥�וֹר  ָ�ל־ָ�נָֽ

Они, и все звери по роду их, и всякий

скот по роду его, и все гады,

ползающие по земле, по роду их, и

все птицы по роду их, все летающие,

все крылатые.

אִ�וּן וְכָל חַיְתָא לִזְנַהּ וְכָל ְ�עִירָא לְזְנַהּ וְכָל רִחֲשָׁא

ְ�רָחֵשׁ עַל אַרְעָא לִזְנוֹהִי וְכָל עוֹפָא לִזְנוֹהִי ֹ�ל צִַ�ר ָ�ל

ְ�פָרָח

Rashi
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צפור כל כנף. דבוק הוא. צפור של כל מין כנף, לרבות חגבים )חולין קלט,ב( )כנף זה לשון נוצה, כמו )ויקרא א,יז( ושסע

אותו בכנפיו, שאפילו נוצתה עולה. אף כאן צפור, כל מין מראית נוצה(:

ר15 יִם֙ מִָ�ל־הַָ�ָ�֔ ֧יִם שְׁנַ֙ ה שְׁנַ֤ ל־הַתֵּבָ֑ חַ אלֶּ ל־נֹ֖ אוּ אלֶּ וַיָּבֹ֥

ים׃ ר־֖�וֹ ר֥וּחַ חַיִּֽ אֲשׁלֶּ

И вошли они к Ною в ковчег, по два,

по два от всякой плоти, в которой дух

жизни.

וְעַ�וּ עִם נֹחַ לְתֵבוֹתָא תְּרֵין תְּרֵין מִָ�ל ִ�ְ�רָא ִ�י בֵהּ

רוּחָא ְ�חַיֵּי

ה אֹת֖ו16ֹ ֥ ר צִוָּ ֛ אֲשׁלֶּ אוּ ַ�ֽ ה מִָ�ל־ָ�ָ�ר֙ ָ�֔ ר וּנְקֵבָ֤ ים זָכָ֨ וְהַָ�אִ֗

עֲדֽוֹ׃ ה ַ�ֽ ֖ ר יְהוָ ים וַיִּסְֹ�֥ אֱלֹהִ֑

И вошедшие, — мужеский и женский

пол всякой плоти вошли они, как

повелел ему Превечный; и затворил

Превечный за ним.

וְעָלַיָּא ְ�כַר וְנוּקְבָא מִָ�ל ִ�ְ�רָא עַ�וּ ְ�מָא ִ�י ַ�ֵ�יד

יָתֵהּ יְיָ וַאֲגֵן יְיָ )ְ�מֵימְרֵהּ( עֲלוֹהִי

Rashi

ויסגור ה' בעדו. הגין עליו שלא שברוה. הקיף התיבה דובים ואריות והיו הורגים בהם )ב"ר לב,ח(. ופשוטו של מקרא, סגר

כנגדו מן המים. וכן כל בעד שבמקרא, לשון כנגד הוא, )בראשית כ,יח( בעד כל רחם, )מ"ב ד,ד( בעדך ובעד בניך, )איוב

ב,ד( עור בעד עור, )תהלים ג,ד( מגן בעדי, )ש"א יב,יט( התפלל בעד עבדיך, כנגד עבדיך:

שלישי

י 17 ֧יְהִ֧ ֽ וַ
flood
יִםהַַ�֛�וּל ץ וַיִּרְ֣�וּ הַַ�֗ רלֶּ ים י֖וֹם עַל־הָאָ֑  אַרְָ�עִ֥

ת־ וַיְִּ�אוּ֙ אלֶּ
ark

ה ץ׃הַתֵּבָ֔ רלֶּ ל הָאָֽ רָם מֵעַ֥  וַתָּ֖

И был потоп сорок дней на земле, и

умножились воды, и понесли ковчег,

и он поднялся с земли.

וַהֲוָה טוֹפָנָא אַרְְ�עִין יְמָמִין עַל אַרְעָא וּסְגִיאוּ מַיָּא

וּנְטָלוּ יָת תֵּבוֹתָא וְאִתָּרָמַת מֵעַל אַרְעָא

Rashi

ותרם מעל הארץ. משוקעת היתה במים י"א אמה כספינה טעונה המשוקעת מקצתה במים )ב"ר לב,ט(, ומקראות שלפנינו

יוכיחו:

שלישי
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ה18 ךְ הַתֵּבָ֖ ללֶּ ץ וַתֵּ֥ רלֶּ ד עַל־הָאָ֑ יִם וַיִּרְ֥�וּ מְאֹ֖ וַיִּגְְ�ר֥וּ הַַ�֛

יִם׃ י הַָ�ֽ עַל־ְ�נֵ֥

И усиливались воды, и весьма

умножались на земле, и плавал

ковчег по поверхности вод.

וּתְקִיפוּ מַיָּא וּסְגִיאוּ לַחֲדָא עַל אַרְעָא וּמְהְַ�כָא תֵבוֹתָא

עַל אֵַ�י מַיָּא

Rashi

ויגברו. מאליהן:

הָרִים19֙ ֽ ץ וַיְכֻ֗�וּ ָ�ל־הלֶּ רלֶּ ד עַל־הָאָ֑ ד מְאֹ֖ בְר֛וּ מְאֹ֥ יִם ָ�ֽ וְהַַ�֗

יִם׃ חַת ָ�ל־הַָ�מָֽ ר־תַּ֖ ים אֲשׁלֶּ הְַ�בֹהִ֔

И воды весьма, весьма усиливались на

земле, и покрылись все высокие горы,

какие под всем небом.

וּמַיָּא תְּקִיפוּ לַחֲדָא לַחֲדָא עַל אַרְעָא וְאִתְחֲפִיאוּ ָ�ל

טוּרַיָּא רָמַיָּא ִ�י תְחוֹת ָ�ל שְׁמַיָּא

יִם וַיְכֻ֖�ו20ּ עְלָה ָ�בְר֖וּ הַָ�֑ ה אַָ�ה֙ מִלְמַ֔ ְ�רֵ֤ שׁ עלֶּ חֲמֵ֨

ים׃ הָרִֽ הלֶּ

На пятнадцать локтей выше

усилились воды, и покрылись горы.

חֲמֵשׁ עְַ�רֵי אִַ�ין מִלְעֵָ�א תְּקִיפוּ מַיָּא וְאִתְחֲפִיאוּ

טוּרַיָּא

Rashi

חמש עשרה אמה מלמעלה. למעלה של כל גובה כל ההרים לאחר שהושוו המים לראשי ההרים )יומא עו,א(:

21

to breathe
out
ע ר ׀ וַיִּגְוַ֞  ָ�ל־ָ�ָ�֣

properly
� ץ ָ�ע֤וֹףהָרֹמֵ֣ רלֶּ  עַל־הָאָ֗

ל ץ וְכֹ֖ רלֶּ ץ עַל־הָאָ֑ ץ הַֹ�רֵ֣ רלֶּ ֖ ה וּבְכָל־הַ�לֶּ חַיָּ֔ וּבְַ�הֵמָה֙ וּבַ֣

ם׃ הָאָדָֽ

И погибла всякая плоть, двигавшаяся

по земле, как птицы, так и скот и

звери и все гады, пресмыкавшиеся по

земле, и все люди.

וּמִית ָ�ל ִ�ְ�רָא ְ�רָחֵשׁ עַל אַרְעָא ְ�עוֹפָא וּבִבְעִירָא

וּבְחַיְתָא וּבְכָל רִחֲשָׁא ְ�רָחֵשׁ עַל אַרְעָא וְכֹל אֱנָשָׁא

שלישי
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ר 22 ֥ ל אֲשׁלֶּ יו מִֹ�֛ ים ְ�אַָ�֗ ר֩ נִשְׁמַת־ר֨וּחַ חַיִּ֜ ל אֲשׁלֶּ ֡�ֹ

a desert
ה רָבָ֖ חָֽ תוּ׃�לֶּ  מֵֽ

Все, в чьих ноздрях было дыхание

жизни, из всего, что было на суше,

умерли.

שְׁתָּא ֹ�ל ִ�י נִשְׁמְתָא רוּחָא ְ�חַיִּין ְ�אַ�וֹהִי מִֹ�ל ִ�י ְ�יַ�לֶּ

מִיתוּ

Rashi

נשמת רוח חיים. נשימה של רוח חיים:

אשר בחרבה. ולא דגים שבים )סנהדרין קח(:

23

properly
מַח הוַיִּ֜ אֲדָמָ֗ ר ׀ עַל־ְ�נֵ֣י הָֽ ֣ ת־ָ�ל־הַיְק֣וּם ׀ אֲשׁלֶּ ֽ  אלֶּ

ם עַד־ְ�הֵמָה֙ עַד־ מֵאָדָ֤

a reptile or
any

other…
�֙ מלֶּ ֙ יִםרלֶּ  וְעַד־ע֣וֹף הַָ�מַ֔

ה׃ ר אִתּ֖וֹ ַ�תֵּבָֽ ֥ אֲשׁלֶּ ֽ חַ וַ ר אַךְ־נֹ֛ אלֶּ ץ וַיִָ�֧ רלֶּ וַיִָּ�ח֖וּ מִן־הָאָ֑

И стерлось всякое существо, которое

было на поверхности земли, от

человека до скота и гадов и птиц

небесных, и стерлись они с земли, и

остался только Ной и что было с ним

в ковчеге.

וּמְחָא יָת ָ�ל יְקוּמָא ִ�י עַל אֵַ�י אַרְעָא מֵאֱנָשָׁא עַד

ְ�עִירָא עַד רִחֲשָׁא וְעַד עוֹפָא ִ�שְׁמַיָּא וְאִתְמְחִיאוּ מִן

אַרְעָא וְאִשְׁתָּאַר ְ�רַם נֹחַ וְדִי עִֵ�הּ ְ�תֵבוֹתָא

Rashi

ל. והוא מגזרת ויפן ויבן. כל תיבה שסופה ה"א כגון בנה מחה קנה, כשהוא נותן וי"ו וימח. לשון וַיִפְעַל הוא, ואינו לשון וַיִָ�עלֶּ

יו"ד בראשנה, נקוד בחירק תחת היוד:

אך נח. לבד נח, זהו פשוטו. ומדרש אגדה )ב"ר( גונח וכוהה דם מטורח הבהמות והחיות. ויש אומרים שאיחר מזונות לארי

והכישו. ועליו נאמר )משלי יב,א(, הן צדיק בארץ ישולם:

ת יֽוֹם׃24 ים וּמְאַ֖ ץ חֲמִִ�֥ רלֶּ יִם עַל־הָאָ֑ И были сильны воды на земле стоוַיִּגְְ�ר֥וּ הַַ�֖

пятьдесят дней.

וּתְקִיפוּ מַיָּא עַל אַרְעָא מְאָה וְחַמְשִׁין יוֹמִין

שלישי
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8בראשית 

ה1 ת־ָ�ל־הְַ�הֵמָ֔ חַיָּה֙ וְאלֶּ ת ָ�ל־הַֽ חַ וְאֵ֤ ת־נֹ֔ ר אֱלֹהִים֙ אלֶּ וַיִּזְֹ�֤

ץ  רלֶּ ים ר֙וּחַ֙ עַל־הָאָ֔ ר אֱלֹהִ֥ ה וַיַּעֲבֵ֨ ר אִתּ֖וֹ ַ�תֵּבָ֑ ֥ אֲשׁלֶּ

to weave a
trap
�וּ יִם׃וַיָּשֹׁ֖  הַָ�ֽ

И вспомнил Бог о Ное и о всех зверях

и о всем скоте, которые были с ним в

ковчеге, и навел Бог ветер на землю, и

стихли воды.

וּדְכִיר יְיָ יָת נֹחַ וְיָת ָ�ל חַיְתָא וְיָת ָ�ל ְ�עִירָא ִ�י עִֵ�הּ

ְ�תֵבוֹתָא וְאַעְַ�ר יְיָ רוּחָא עַל אַרְעָא וְנָחוּ מַיָּא

Rashi

ויזכור אלהים. זה השם מדת הדין הוא. ונהפכה למדת רחמים על ידי תפלת הצדיקים. ורשעתן של רשעים הופכת מדת רחמים

למדת הדין )ב"ר לג,ג(, שנאמר )בראשית ו,ה_ז( וירא ה' כי רבה רעת האדם וגו', ויאמר ה' אמחה והוא שם מדת רחמים:

ויזכור אלהים את נח וגו'. מה זכר להם לבהמות זכות שלא השחיתו דרכם קודם לכן )תנחומא ישן נח יא(, ושלא שמשו

בתיבה:

ויעבר אלהים רוח. רוח תנחומין והנחה עברה לפניו:

על הארץ. על עסקי הארץ:

וישכו. כמו )אסתר ב,א( כשוך חמת המלך, לשון הנחת חמה:

2

to shut up
כְרוּ֙ וַיִָּ�ֽ

spring
ת מַעְיְנֹ֣

abyss
תְּה֔וֹם

a lattice
ת אֲרֹֻ�֖ ֽ יִם וַ  הַָ�מָ֑

to restrict
א יִם׃וַיִָּ�לֵ֥ ם מִן־הַָ�מָֽ שׁלֶּ ֖  הַ�לֶּ

И закрылись источники бездны и

трубы небесные, и прекратился

дождь с неба.

וְאִסְתְּכָרוּ מַ�וּעֵי תְהוֹמָא וְכַוֵּי שְׁמַיָּא וְאִתְְ�לִי מִטְרָא מִן

שְׁמַיָּא

Rashi

ויסכרו מעינות. כשנפתחו כתיב )לעיל ז,יא( כל מעינות, וכאן אין כתיב כל. לפי שנשתיירו מהם אותן שיש בהם צורך לעולם,

כגון חמי טבריא וכיוצא בהם )סנהדרין קח,א(:

ויכלא. וימנע, כמו )תהלים מ,יב( לא תכלא רחמיך, )בראשית כג,ו( לא יכלה ממך:

בראשית 8
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יִם3 ץ הָל֣וֹךְ וָשׁ֑וֹב וַיַּחְסְר֣וּ הַַ�֔ רלֶּ ל הָאָ֖ יִם מֵעַ֥ בוּ הַַ�֛ וַיָּשֻׁ֧

ת יֽוֹם׃ ים וּמְאַ֖ ה חֲמִִ�֥ מִקְצֵ֕

И воды стекали с земли, стекая

постепенно, и убыли воды к концу ста

пятидесяти дней.

וְתָבוּ מַיָּא מֵעַל אַרְעָא אָזְלִין וְתָיְבִין וַחֲסָרוּ מַיָּא מִ�וֹף

מְאָה וְחַמְשִׁין יוֹמִין

Rashi

מקצה חמשים ומאת יום. התחילו לחסור, והוא אחד בסיון )סדר עולם פ"ד(. כיצד. בכ"ז בכסליו פסקו הגשמים, הרי ג'

מכסליו וכ"ט מטבת הרי ל"ב. ושבט ואדר וניסן ואייר קי"ח, הרי ק"נ:

ש4ׁ דלֶּ ר י֖וֹם לַחֹ֑ י ְ�שִׁבְעָה־עָָ�֥ שׁ הְַ�בִיעִ֔ דלֶּ נַח הַתֵּבָה֙ ַ�חֹ֣ וַתָּ֤

ט׃ י אֲרָרָֽ ל הָרֵ֥ עַ֖

И остановился ковчег в седьмом

месяце, в семнадцатый день месяца,

на горах Араратских.

וְנָחַת תֵּבוֹתָא ְ�יַרְחָא שְׁבִיעָאָה ְ�שִׁבְעַת עֲַ�ר יוֹמָא

לְיַרְחָא עַל טוּרֵי קַרְ�וּ

Rashi

בחדש השביעי. סיון, והוא שביעי לכסליו, שבו פסקו הגשמים:

בשבעה עשר יום. מכאן אתה למד שהיתה התיבה משוקעת במים י"א אמה. שהרי כתיב בעשירי באחד לחדש נראו ראשי

ההרים, זה אב שהוא עשירי למרחשון לירידת גשמים. והם היו גבוהים על ההרים חמש עשרה אמה, וחסרו מיום אחד בסיון

עד אחד באב חמש עשרה אמה לששים יום. הרי אמה לד' ימים. נמצא שבט"ז בסיון לא חסרו אלא ד' אמות, ונחה התיבה

ליום המחרת. למדת שהיתה משוקעת י"א אמה במים שעל ראשי ההרים:

שׁ 5 דלֶּ ד הַחֹ֣ יִם הָיוּ֙ הָל֣וֹךְ וְחָס֔וֹר עַ֖ וְהַַ�֗
tenth

י עֲִ�ירִ֑ עֲִ�ירִי֙הָֽ ֽ�ָ 

ים׃ הָרִֽ ֽ י הלֶּ שׁ נִרְא֖וּ רָאשֵׁ֥ דלֶּ ד לַחֹ֔ חָ֣ ְ�אלֶּ

И воды убывали постепенно до

десятого месяца; в десятом месяце, в

первый день месяца, показались

вершины гор.

וּמַיָּא הֲווֹ אָזְלִין וְחָסְרִין עַד יַרְחָא עֲִ�ירָאָה ַ�עֲִ�ירָאָה

ְ�חַד לְיַרְחָא אִתְחֲזִיאוּ רֵישֵׁי טוּרַיָּא

Rashi

בעשירי וגו' נראו ראשי ההרים. זה אב, שהוא עשירי למרחשון שהתחיל הגשם. ואם תאמר הוא אלול, ועשירי לכסליו שפסק

הגשם, כשם שאתה אומר בחדש השביעי סיון, והוא שביעי להפסקה. אי אפשר לומר כן. על כרחך, שביעי אי אתה מונה

אלא להפסקה. שהרי לא כלו ארבעים יום של ירידת גשמים ומאה וחמשים של תגבורת המים עד אחד בסיון. ואם אתה אומר

שביעי לירידה, אין זה סיון. והעשירי אי אפשר למנות אלא לירידה. שאם אתה אומר להפסקה, והוא אלול, אי אתה מוצא

בראשית 8
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בראשון באחד לחדש חרבו המים מעל הארץ. שהרי מקץ ארבעים משנראו ראשי ההרים שלח את העורב. וכ"א יום הוחיל

בשליחות היונה, הרי ששים יום משנראו ראשי ההרים עד שחרבו פני האדמה. ואם תאמר באלול נראו, נמצא שחרבו

במרחשון, והוא קורא אותו ראשון, ואין זה אלא תשרי שהוא ראשון לבריאת עולם, ולרבי יהושע הוא ניסן:

ה6 ת־חַ֥�וֹן הַתֵּבָ֖ חַ אלֶּ ח נֹ֔ ים י֑וֹם וַיִּפְתַּ֣ ץ אַרְָ�עִ֣ י מִֵ�֖ ֧יְהִ֕ ֽ וַ

ה׃ ר עָָ�ֽ ֥ אֲשׁלֶּ

И было, спустя сорок дней, открыл

Ной окно ковчега, которое он сделал.

וַהֲוָה מִ�וֹף אַרְְ�עִין יוֹמִין וּפְתַח נֹחַ יָת ַ�וַּת תֵּבוֹתָא ִ�י

עֲבָד

Rashi

מקץ ארבעים יום. משנראו ראשי ההרים:

את חלון התיבה אשר עשה. לצהר )ב"ר לג,ה( ולא זה פתח התיבה העשוי לביאה ויציאה:

יִם7 ת הַַ�֖ שׁלֶּ א יָצוֹא֙ וָשׁ֔וֹב עַד־יְבֹ֥ ב וַיֵּצֵ֤ עֹרֵ֑ ת־הָֽ ח אלֶּ וַיְשַַׁ�֖

ץ׃ רלֶּ ל הָאָֽ מֵעַ֥

И выпустил ворона; но тот отлетал и

прилетал, пока не высохли воды на

земле.

וְשַַׁ�ח יָת עוֹרְבָא וּנְפַק מִַ�ק וְתַיִּב עַד ְ�יִַ�ישׁוּ מַיָּא

מֵעַל אַרְעָא

Rashi

יצוא ושוב. הולך ומקיף סביבות התיבה ולא הלך בשליחותו. שהיה חושדו על בת זוגו, כמו ששנינו באגדת חלק )סנהדרין

קח,ב(:

עד יבשת המים. פשוטו כמשמעו. אבל מדרש אגדה )ב"ר לג,ה(, מוכן היה העורב לשליחות אחרת בעצירת גשמים בימי

אליהו, שנאמר )מלכים_א יז,ו( והעורבים מביאים לו לחם ובשר:

י8 ל ְ�נֵ֥ יִם מֵעַ֖ �וּ הַַ�֔ ה מֵאִתּ֑וֹ לִרְאוֹת֙ הֲֲקַ֣ ת־הַיּוֹנָ֖ ח אלֶּ וַיְשַַׁ�֥

ה׃ אֲדָמָֽ הָֽ

И он выпустил от себя голубя, чтобы

видеть, уменьшились ли воды на

поверхности земли.

וְשַַׁ�ח יָת יוֹנָה מְִ�וָתֵהּ לְמֵחֲזֵי הֲקִַ�יאוּ מַיָּא מֵעַל אֵַ�י

אַרְעָא

Rashi

וישלח את היונה. לסוף ז' ימים. שהרי כתיב ויחל עוד ז' ימים אחרים, מכלל זה אתה למד שאף בראשונה הוחיל ז' ימים:

וישלח. אין זה לשון שליחות אלא לשון שלוח. שלחה ללכת לדרכה, ובזו יראה אם קלו המים, שאם תמצא מנוח לא תשוב

אליו:
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ה 9 א־מָצְאָה֩ הַיּוֹנָ֨ וְלֹֽ
quiet
שָׁב אֵלָיו֙מָנ֜וֹחַ הּ וַתָּ֤  לְכַף־רַגְלָ֗

ח יָדוֹ֙ ץ וַיִּשְׁלַ֤ רלֶּ יִם עַל־ְ�נֵ֣י כָל־הָאָ֑ ה ִ�י־מַ֖ ל־הַתֵּבָ֔ אלֶּ

ה׃ ל־הַתֵּבָֽ יו אלֶּ הּ אֵלָ֖ א אֹתָ֛ הָ וַיָּבֵ֥ וַיִָּ�חלֶּ֔

Но голубь не нашел места покоя для

ступни ноги своей, и возвратился к

нему в ковчег, потому что воды были

на поверхности всей земли; и он

протянул руку свою, и взял его, и внес

его к себе в ковчег.

וְלָא אַשְַׁ�חַת יוֹנָה מְנַח לְפַרְסַת רַגְלַהּ וְתָבַת לְוָתֵהּ

לְתֵבוֹתָא אֲרֵי מַיָּא עַל אֵַ�י כָל אַרְעָא וְאוֹשִׁיט יְדֵהּ

וְנָסְבַהּ וְאָעֵיל יָתַהּ לְוָתֵהּ לְתֵבוֹתָא

ה10 ת־הַיּוֹנָ֖ ח אלֶּ ף שַַׁ�֥ סלֶּ ים וַיֹּ֛ ים אֲחֵרִ֑ ת יָמִ֖ ל ע֔וֹד שִׁבְעַ֥ וַיָּ֣חלֶּ

ה׃ מִן־הַתֵּבָֽ

И помедлил еще семь дней других, и

опять выпустил голубя из ковчега.

וְאוֹרִיךְ עוֹד שַׁבְעָא יוֹמִין אָחֳרָנִין וְאוֹסֵיף שַַׁ�ח יָת יוֹנָה

מִן תֵּבוֹתָא

Rashi

ויחל. לשון המתנה. וכן )איוב כט,כא( לי שמעו ויחלו, והרבה יש במקרא:

יה11ָ ף ְ�פִ֑ ֧יִת טָרָ֣ ב וְהִֵ�֥ה עֲלֵה־זַ֖ רלֶּ ת עלֶּ֔ יו הַיּוֹנָה֙ לְעֵ֣ א אֵלָ֤ וַתָּבֹ֨

ץ׃ רלֶּ ל הָאָֽ יִם מֵעַ֥ �וּ הַַ�֖ חַ ִ�י־קַ֥ וַיֵּ֣֧דַע נֹ֔

И голубь прилетел к нему в вечернее

время, и вот, масличный лист,

сорванный, во рту у него; и узнал

Ной, что воды уменьшились на земле.

וַאֲתַת לְוָתֵהּ יוֹנָה לְעִַ�ן רַמְשָׁא וְהָא טְּרַף זֵיתָא תְּבִיר

נָחִית ְ�פוּמַהּ וִידַע נֹחַ אֲרֵי קִַ�יאוּ מַיָּא מֵעַל אַרְעָא

Rashi

טרף בפיה. אומר אני שזכר היה. לכן קוראו פעמים לשון זכר, ופעמים לשון נקבה, לפי שכל יונה שבמקרא לשון נקבה, כמו

)שה"ש ה,יב( כיונים על אפיקי מים רוחצות, )יחזקאל ז,טז( כיוני הגאיות כולם הומות, )הושע ז,יא( כיונה פותה:

טרף. חטף. ומדרש אגדה, לשון מזון. ודרשו )עירובין יח,ב( בפיה, לשון מאמר. אמרה, יהיו מזונותי מרורין כזית בידו של

הקב"ה ולא מתוקין כדבש בידי בשר ודם:
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12

to wait
ל הוַיִּיָּ֣חלֶּ ת־הַיּוֹנָ֔ ים וַיְשַַׁ�ח֙ אלֶּ ים אֲחֵרִ֑ ת יָמִ֖  ע֔וֹד שִׁבְעַ֥

יו עֽוֹד׃ ה שׁוּב־אֵלָ֖ א־יָסְפָ֥ וְלֹֽ

И помедлил еще семь дней других, и

выпустил голубя, но тот более уже не

возвращался к нему.

וְאוֹרִיךְ עוֹד שַׁבְעָא יוֹמִין אָחֳרָנִין וְשַַׁ�ח יָת יוֹנָה וְלָא

אוֹסֵיפַת לְמִתּוּב לְוָתֵהּ עוֹד

Rashi

ל, וזה לשון וַיִּתְפָעֵל. ויחל וימתין, וייחל ויתמתן: וייחל. הוא לשון ויחל, אלא שזה לשון וַיַּפְעלֶּ

ש13ׁ דלֶּ ד לַחֹ֔ חָ֣ רִאשׁוֹן֙ ְ�אלֶּ ה ָ�ֽ ת וְשֵׁשׁ־מֵא֜וֹת שָׁנָ֗ יְהִי ְ�אַחַ֨ ֽ֠ וַ

ה ה הַתֵּבָ֔ ת־מִכְסֵ֣ חַ֙ אלֶּ ץ וַיָּ֤סַר נֹ֙ רלֶּ ל הָאָ֑ יִם מֵעַ֣ רְב֥וּ הַַ�֖ חָֽ

ה׃ אֲדָמָֽ י הָֽ רְב֖וּ ְ�נֵ֥ רְא וְהִֵ�֥ה חָֽ וַיַּ֕

И было, в шесть сот первом году, в

первом месяце, к первому дню

месяца; иссякли воды на земле; и

снял Ной палубу ковчега, и

посмотрел, и вот, обсохла

поверхность земли.

וַהֲוָה ְ�שִׁתְּ מְאָה וְחַד שְׁנִין ְ�קַדְמָאָה ְ�חַד לְיַרְחָא

נְגוּבוּ מַיָּא מֵעַל אַרְעָא וְאַעְִ�י נֹחַ יָת חוֹפָאָה ְ�תֵבוֹתָא

וַחֲזָא וְהָא נְגוּבוּ אֵַ�י אַרְעָא

Rashi

בראשון. לרבי אליעזר הוא תשרי ולרבי יהושע הוא ניסן )ר"ה יב(:

חרבו. נעשה כמין טיט שקרמו פניה של מעלה:

ה14 שׁ יָבְשָׁ֖ דלֶּ ים י֖וֹם לַחֹ֑ ְ�רִ֛ ה וְעלֶּ י ְ�שִׁבְעָ֧ שׁ֙ הֵַ�נִ֔ דלֶּ וּבַחֹ֙

ץ׃ )ס( רלֶּ הָאָֽ

А во втором месяце, в двадцать

седьмой день месяца, осушилась

земля.

וּבְיַרְחָא תִּנְיָנָא ְ�עְַ�רִין וְשַׁבְעָא יוֹמָא לְיַרְחָא יִַ�ישַׁת

אַרְעָא

Rashi

בשבעה ועשרים. וירידתן בחדש השני בי"ז בחדש )סדר עולם פ"ד. ב"ר לג,ז(, אלו י"א ימים שהחמה יתירה על הלבנה.

שמשפט דור המבול שנה תמימה היה )עדיות ב,י. ב"ר כח,ט(:

יבשה. נעשה גריד כהלכתה:
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רביעי

ר׃15 חַ לֵאמֹֽ ל־נֹ֥ ים אלֶּ ר אֱלֹהִ֖ :И говорил Бог Ною, сказавוַיְדֵַ�֥

וּמִַ�יל יְיָ עִם נֹחַ לְמֵימָר

א מִן־16 צֵ֖
ark

ה ךְ׃הַתֵּבָ֑ יךָ אִתָּֽ ֖ י־בָנלֶּ יךָ וּנְשֵֽׁ ֥ ה וְאִשְׁתְּךָ֛ וּבָנלֶּ Выйди из ковчега, ты, и жена твоя и אַתָּ֕

сыны твои и жены сынов твоих с

тобою.

�וּק מִן תֵּבוֹתָא אַתְּ וְאִתְּתָךְ וּבְנָךְ וּנְשֵׁי בְנָיךְ עִמָךְ

Rashi

אתה ואשתך וגו'. איש ואשתו. כאן התיר להם תשמיש המטה )ב"ר לד,ז(

ה וּבְכָל־17 ר ָ�ע֧וֹף וּבְַ�הֵמָ֛ ר־אִתְּךָ֜ מִָ�ל־ָ�ָ�֗ ֽ ה אֲשׁלֶּ ָ�ל־הַחַיָּ֨

a reptile or
any

other…
� מלֶּ ֛ הָרלֶּ

properly
� ךְהָרֹמֵ֥ א[ אִתָּ֑ ץ הוצא ]הַיְצֵ֣ רלֶּ  עַל־הָאָ֖

ץ׃ רלֶּ ץ וּפָר֥וּ וְרָב֖וּ עַל־הָאָֽ רלֶּ רְצ֣וּ בָאָ֔ וְשָֽׁ

Всех животных, которые с тобою, от

всякой плоти, как птиц, так и скот, и

всех гадов, ползающих по земле,

выведи с тобою, и пусть разводятся на

земле, и пусть плодятся и множатся

на земле.

ָ�ל חַיְתָא ְ�עִָ�ךְ מִָ�ל ִ�ְ�רָא ְ�עוֹפָא וּבִבְעִירָא וּבְכָל

רִחֲשָׁא ְ�רָחֵשׁ עַל אַרְעָא אֵַ�יק עִָ�ךְ וְיִתְיְַ�דוּן ְ�אַרְעָא

וְיְִ�שׁוּן וְיִסְ�וּן עַל אַרְעָא

Rashi

הוצא. הוצא כתיב היצא קרי. היצא, אמור להם שיצאו. הוצא, אם אינם רוצים לצאת הוציאם אתה:

ושרצו בארץ. ולא בתיבה. מגיד שאף הבהמה והעוף נאסרו בתשמיש:

יו אִתּֽוֹ׃18 י־בָנָ֖ יו וְאִשְׁתּ֥וֹ וּנְשֵֽׁ חַ וּבָנָ֛ И вышел Ной, и сыны его и жена его иוַיֵּ֖צֵא־נֹ֑

жены сынов его с ним.

וּנְפַק נֹחַ וּבְנוֹהִי וְאִתְּתֵהּ וּנְשֵׁי בְנוֹהִי עִֵ�הּ

רביעי
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ץ19 רלֶּ � עַל־הָאָ֑ ל רוֹמֵ֣ ֙� וְכָל־הָע֔וֹף ֹ�֖ מלֶּ ֙ ה ָ�ל־הָרלֶּ חַיָּ֗ ָ�ל־הַֽ

ה׃ ם יָצְא֖וּ מִן־הַתֵּבָֽ תֵיהלֶּ֔ לְמִשְְׁ�חֹ֣

Все животные, все гады и все птицы,

все движущееся на земле, по родам

своим, вышли из ковчега.

ָ�ל חַיְתָא ָ�ל רִחֲשָׁא וְכָל עוֹפָא ֹ�ל ְ�רָחֵשׁ עַל אַרְעָא

לְזַרְעֲיָתְהוֹן נְפָקוּ מִן תֵּבוֹתָא

Rashi

למשפחתיהם. קבלו עליהם על מנת לידבק במינן:

ה20 ה הַטְּהוֹרָ֗ ל ׀ הְַ�הֵמָ֣ ח מִֹ�֣ ה וַיִַּ�֞ ֑ יהוָ חַ לַֽ חַ מִזְֵ�֖ ן נֹ֛ בלֶּ וַיִּ֥

חַ׃ ר וַיַּ֥עַל עֹלֹ֖ת ַ�ִ�זְֵ�ֽ וּמִֹ�ל֙ הָע֣וֹף הַטָּהֹ֔

И устроил Ной жертвенник

Превечному, и взял из всякого скота

чистого и из всех птиц чистых, и

вознес всесожжения на жертвеннике.

וּבְנָא נֹחַ מַדְְ�חָא קֳדָם יְיָ וּנְסִיב מִֹ�ל ְ�עִירָא ַ�כְיָא

וּמִֹ�ל עוֹפָא דְכֵי וְאֵַ�יק עֲלָוָן ְ�מִדְְ�חָא

Rashi

מכל הבהמה הטהורה. אמר, לא צוה לי הקב"ה להכניס מאלו ז' ז' אלא כדי להקריב קרבן מהם )ב"ר פ' כ"ו ופ' ל"ד,ט(:

ל־לִ֗�ו21ֹ ה אלֶּ ר יְהוָ֜ אמלֶּ יחַ הִַ�יחֹחַ֒ וַיֹּ֨ ת־רֵ֣ וַיָּ֣֧רַח יְהוָה֮ אלֶּ

אֲדָמָה֙  ת־הָֽ ל ע֤וֹד אלֶּ סִף לְקֵַ�֨ א־אֹ֠ לֹֽ
properly
יַ�עֲב֣וּר ם ִ�֠ אָדָ֔  הָֽ

ע  ם רַ֖ ב הָאָדָ֛ ר לֵ֧ יֵצ֣לֶּ

was
awakened
יו ף ע֛וֹד לְהַ֥�וֹתמְִ�עֻרָ֑ א־אֹסִ֥  וְלֹֽ

יתִי׃ ר עִָ�ֽ ֥ אֲשׁלֶּ י ַ�ֽ ת־ָ�ל־חַ֖ אלֶּ

И обонял Превечный благоухание, и

сказал Превечный в сердце Своем: не

буду более проклинать землю из-за

человека, ибо образ помышления

сердца человека — зло от юности его,

и не буду более поражать всего

живущего, как Я сделал.

וְקִַ�יל יְיָ ְ�רַעֲוָא יָת קוּרְָ�נֵהּ וַאֲמַר יְיָ ְ�מֵימְרֵהּ לָא

אוֹסֵף לְמֵילַט עוֹד יָת אַרְעָא ְ�דִיל חוֹבֵי אֱנָשָׁא אֲרֵי

אֱנָשָׁא ִ�ישׁ מִזְעִירֵהּ וְלָא אוֹסֵף עוֹד יִצְרָא לִָ�א �לֶּ

לְמִמְחֵי יָת ָ�ל ְ�חַי ְ�מָא דִעַבָדִית

Rashi

רביעי
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מנעריו. מנעריו כתיב. משננער לצאת ממעי אמו ניתן בו יצר הרע )שם לד,י. ירושלמי ברכות ג,ה(:

לא אסף. ולא אסף. כפל הדבר לשבועה. הוא שכתוב )ישעי' נד,ט( אשר נשבעתי מעבור מי נח. ולא מצינו בה שבועה אלא זו

שכפל דבריו, והיא שבועה. וכן דרשו חכמים במסכת שבועות )דף לז(:

קָצִיר 22 רַע וְ֠ ץ זלֶּ֡ רלֶּ י הָאָ֑ ד ָ�ל־יְמֵ֣ עֹ֖
cold
ר ם וְקֹ֨  וָחֹ֜

summer
יִץ וְֲקַ֧

properly
ף רלֶּ תוּ׃וָחֹ֛ א יִשְֹׁ�ֽ יְלָה לֹ֥  וְי֥וֹם וָלַ֖

Впредь, во все дни земли, посев и

жатва, и холод и тепло, и лето и зима,

и день и ночь да не прекращаются.

עוֹד ָ�ל יוֹמֵי אַרְעָא זְרוֹעָא וַחֲצָדָא וְקוֹרָא וְחוֹמָא

וְקַיְטָא וְסִתְוָא וִימָם וְלֵילְיָא לָא יִבְטְּלוּן

Rashi

עוד כל ימי הארץ וגו' לא ישבתו. ו' עתים הללו שני חדשים לכל אחד ואחד, כמו ששנינו חצי תשרי ומרחשון וחצי כסליו

זרע. חצי כסליו וטבת וחצי שבט קור )ס"א חורף( וכו', בבבא מציעא קג( )ס"א עוד כל ימי, כלומר תמיד, כמו עוד טומאתו

בו(:

קור. קשה מחורף:

חורף. עת זרע שעורים וקטניות החריפין להתבשל מהר. קור הוא חצי שבט ואדר וחצי ניסן:

קציר. חצי ניסן ואייר וחצי סיון:

קיץ. הוא זמן לקיטת תאנים וזמן שמייבשים אותן בשדות ושמו קיץ, כמו )שמואל_ב טז,ב(והלחם והקיץ לאכול הנערים:

חום. הוא סוף ימות החמה, חצי אב ואלול וחצי תשרי שהעולם חם ביותר, כמו ששנינו במסכת יומא )כט,א(, שלהי קייטא

קשי מקייטא:

ויום ולילה לא ישבתו. מכלל ששבתו כל ימות המבול שלא שמשו המזלות, ולא ניכר בין יום ובין לילה )ב"ר פכ"ה ופ'

לד,יא(:

לא ישבתו. לא יפסקו כל אלה מלהתנהג כסדרן:

9בראשית 

ם ְ�ר֥וּ וּרְב֖ו1ּ ֛ ר לָהלֶּ אמלֶּ יו וַיֹּ֧ ת־ָ�נָ֑ חַ וְאלֶּ ת־נֹ֖ ים אלֶּ ךְ אֱלֹהִ֔ רלֶּ וַיְבָ֣

ץ׃ רלֶּ ת־הָאָֽ וּמִלְא֥וּ אלֶּ

И благословил Бог Ноя и сынов его, и

сказал им: плодитесь, и множьтесь, и

наполняйте землю.

וּבָרִיךְ יְיָ יָת נֹחַ וְיָת ְ�נוֹהִי וַאֲמַר לְהוֹן �וּשׁוּ וּסְגוּ וּמְלוּ

יָת אַרְעָא

בראשית 9

targum.page/parasha/noach 20



2

fear
ם ֤ לוּמוֹרַאֲכלֶּ ץ וְעַ֖ רלֶּ ל ָ�ל־חַיַּ֣ת הָאָ֔ ה עַ֚ הְילֶּ֔ ם֙ יִֽ  וְחִתְּכלֶּ

י ה וּֽבְכָל־ְ�גֵ֥ אֲדָמָ֛ � הָֽ ר תִּרְמֹ֧ יִם ְ�כֹל֩ אֲשׁלֶּ֨ ָ�ל־ע֣וֹף הַָ�מָ֑

נוּ׃ ם נִתָּֽ ֥ דְכלֶּ הַיָּ֖ם ְ�ילֶּ

И боязнь и страх пред вами да будет

на всех животных земных и на всех

птицах небесных; как все, что

движется на земле, так и все рыбы

морские — в ваши руки отданы они.

וְדַחֲלַתְכוֹן וְאֵימַתְכוֹן תְּהֵי עַל ָ�ל חֵוַת אַרְעָא וְעַל ָ�ל

עוֹפָא ִ�שְׁמַיָּא ְ�כֹל ִ�י תַרְחֵישׁ אַרְעָא וּבְכָל נוּנֵי יַָ�א

דְכוֹן יְהוֹן מְסִירִין ְ�ילֶּ

Rashi

וחתכם. ואימתכם, כמו )איוב ו,כא( תראו חתת. ואגדה, לשון חיות. שכל זמן שהתינוק בן יומו חי, אין אתה צריך לשומרו מן

העכברים. עוג מלך הבשן מת, צריך לשומרו מן העכברים, שנאמר ומוראכם וחתכם יהיה. אימתי יהיה מוראכם על החיות, כל

זמן שאתם חיים )סנהדרין צח. שבת קנא,ב(:

֖ה 3 ם יִהְילֶּ ֥ י לָכלֶּ ר הוּא־חַ֔ ֣ ֙� אֲשׁלֶּ מלֶּ ֙ ָ�ל־רלֶּ
she ate
ה לְאָכְלָ֑

properly
ק ֣֧רלֶּ ל׃ְ�ילֶּ ת־ֹ�ֽ ם אלֶּ ֖ תִּי לָכלֶּ ב נָתַ֥ �לֶּ  עֵ֔

Все движущееся, что живет, вам да

будет в пищу, как зелень травную даю

вам все.

ָ�ל רִחֲשָׁא ְ�הוּא חַי לְכוֹן יְהֵי לְמֵיכָל ִ�ירוֹק עְִ�ָ�א

יְהָבִית לְכוֹן יָת ֹ�ָ�א

Rashi

לכם יהיה לאכלה. שלא הרשיתי לאדם הראשון בשר אלא ירק עשב, ולכם, כירק עשב שהפקרתי לאדם הראשון, נתתי לכם

את כל )סנהדרין קט(:

לוּ׃4 א תֹאכֵֽ ר ְ�נַפְשׁ֥וֹ דָמ֖וֹ לֹ֥ Только плоти с жизнию её, с кровьюאַךְ־ָ�ָ�֕

её, не ешьте.

ְ�רַם ִ�ְ�רָא ְ�נַפְשֵׁהּ ְ�מֵהּ לָא תֵכְלוּן

Rashi

בשר בנפשו. אסר להם אבר מן החי, כלומר כל זמן שנפשו בו לא תאכלו הבשר )שם נז,א(:

בנפשו דמו. בעוד נפשו בו:

בשר בנפשו לא תאכלו. הרי אבר מן החי. ואף בנפשו דמו לא תאכלו, הרי דם מן החי )שם נט,א(:

בראשית 9
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שׁ מִיַּ֥ד ָ�ל־חַיָּ֖ה5 דְרֹ֔ ם֙ אלֶּ תֵיכלֶּ ם לְנַפְשֹֽׁ ֤ ת־ִ�מְכלֶּ ךְ אלֶּ וְאַ֨

שׁ פלֶּ ֥ ת־נלֶּ שׁ אלֶּ דְרֹ֖ יו אלֶּ ישׁ אָחִ֔ ם מִיַּד֙ אִ֣ אָדָ֗ �וּ וּמִיַּ֣ד הָֽ ֑ דְרְשׁלֶּ אלֶּ

ם׃ אָדָֽ הָֽ

Особенно же вашу кровь, для вашей

жизни, взыщу Я, от всякого зверя

взыщу ее, и от руки человека, от руки

всякого собрата его, взыщу жизнь

человека.

תְַ�ע מִיַּד ָ�ל חַיְתָא וּבְרַם יָת ִ�מְכוֹן לְנַפְשָׁתֵיכוֹן אלֶּ

תְְ�עִנֵהּ וּמִיַד אֱנָשָׁא מִיַד גְבַר דְיֵשׁוֹד יָת דְמָא אלֶּ

אֱנָשָׁא תְַ�ע יָת נַפְשָׁא דלֶּ דַאֲחוֹהִי אלֶּ

Rashi

ואך את דמכם. אף על פי שהתרתי לכם נטילת נשמה בבהמה, את דמכם אדרוש מהשופך דם עצמו:

לנפשותיכם. אף החונק עצמו, אף על פי שלא יצא ממנו דם:

מיד כל חיה. לפי שחטאו דור המבול והופקרו למאכל חיות רעות לשלוט בהן, שנאמר )תהלים מט,יג( נמשל כבהמות נדמו,

לפיכך הוצרך להזהיר עליהן את החיות )שבת קנא,ב(:

ומיד האדם. מיד ההורג במזיד ואין עדים, אני אדרוש:

מיד איש אחיו. מיד שהוא אוהב לו כאח והרגו שוגג אני אדרוש, אם לא יגלה ויבקש על עוֹנו לימחל, שאף השוגג צריך

כפרה. ואם אין עדים לחייבו גלות, והוא אינו נכנע, הקדוש ברוך הוא דורש ממנו. כמו שדרשו רבותינו, והאלהים אנה לידו

)שמות כא,יג( במסכת מכות )י,ב(, הקדוש ברוך הוא מזמנן לפונדק אחד וכו':

ים6 ם אֱלֹהִ֔ ללֶּ ֣ י ְ�צלֶּ ךְ ִ�֚ ם ָ�מ֣וֹ יִָ�פֵ֑ אָדָ֖ ם ָ�ֽ אָדָ֔ ם הָֽ שֹׁפֵךְ֙ ַ�֣

ם׃ ת־הָאָדָֽ ה אלֶּ עָָ�֖

Кто прольет кровь человека, — того

кровь да будет пролита человеком,

ибо по образу Божию создал Он

человека.

אֱנָשָׁא ְ�סַעֲדִין עַל מֵימַר דַיָנַיָא דְמֵהּ דְיֵשׁוֹד דְמָא דלֶּ

יִתְּשָׁד אֲרֵי ְ�צַלְמָא דַיְיָ עֲבַד יָת אֱנָשָׁא

Rashi

באדם דמו ישפך. אם יש עדים המיתוהו אתם. למה, כי בצלם אלהים וגו':

עשה את האדם. זה מקרא חסר. וצריך להיות עשה העושה את האדם, וכן הרבה במקרא:

הּ׃ )ס(7 ץ וּרְבוּ־בָֽ רלֶּ ם ְ�ר֣וּ וּרְב֑וּ שִׁרְצ֥וּ בָאָ֖ ֖ ,Вы же плодитесь и множьтесьוְאַתּלֶּ

разрожайтесь на земле, и множьтесь

на ней.

וְאַתּוּן �וּשׁוּ וּסְגוּ אִתְיְלִידוּ בְאַרְעָא וּסְגוּ בַהּ

בראשית 9
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Rashi

ואתם פרו ורבו. לפי פשוטו, הראשונה )לעיל א,כח( לברכה )כתובות ה,א(, וכאן לצווי. ולפי מדרשו )ב"ר לד,י( להקיש מי

שאינו עוסק בפריה ורביה לשופך דמים )יבמות סה(:

חמישי

ר׃8 יו אִתּ֖וֹ לֵאמֹֽ ל־ָ�נָ֥ חַ וְאלֶּ ל־נֹ֔ ר אֱלֹהִים֙ אלֶּ אמלֶּ И сказал Бог Ною и сынам его с нимוַיֹּ֤

так:

וַאֲמַר יְיָ לְנֹחַ וְלִבְנוֹהִי עִֵ�הּ לְמֵימָר

ם9 ֖ ת־זַרְעֲכלֶּ ֽ ם וְאלֶּ ֑ י אִתְּכלֶּ ת־ְ�רִיתִ֖ ים אלֶּ י מֲֵקִ֛ י הִנְנִ֥ וַאֲנִ֕

ם׃ ֽ חֲרֵיכלֶּ אַֽ

Я же, вот, Я поставлю завет Мой с

вами и с потомством вашим после вас,

וַאֲנָא הָא אֲנָא מֵקִים יָת קְיָמִי עְִ�כוֹן וְעִם ְ�נֵיכוֹן

ַ�תְרֵיכוֹן

Rashi

ואני הנני. מסכים אני עמך. שהיה נח דואג לעסוק בפריה ורביה עד שהבטיחו הקדוש ברוך הוא שלא לשחת העולם עוד

)תנחומא נח יא(, וכן עשה. ובאחרונה אמר לו, הנני מסכים לעשות קיום וחזוק ברית להבטחתי, ואתן לך אות:

ה10 ם ָ�ע֧וֹף ַ�ְ�הֵמָ֛ ר אִתְּכלֶּ֔ ֣ חַיָּה֙ אֲשׁלֶּ שׁ הַֽ ֤פלֶּ ת ָ�ל־נלֶּ וְאֵ֨

י  ם מִֹ�ל֙ יֹצְאֵ֣ ֑ ץ אִתְּכלֶּ רלֶּ וּֽבְכָל־חַיַּ֥ת הָאָ֖
ark

ה להַתֵּבָ֔  לְכֹ֖

ץ׃ רלֶּ חַיַּ֥ת הָאָֽ

И со всяким существом живым,

которое с вами, как с птицами, так и

со скотом и со всеми зверями

земными, которые с вами, от всех

вышедших из ковчега до всех

животных земли;

וְעִם ָ�ל נַפְשָׁא חַיְתָא ְ�עְִ�כוֹן ְ�עוֹפָא בִבְעִירָא וּבְכָל

חַיַת אַרְעָא ְ�עְִ�כוֹן מִֹ�ל נַפְקֵי תֵבוֹתָא לְכֹל חַיַת

אַרְעָא

Rashi

חית הארץ אתכם. הם המתהלכים עם הבריות:

מכל יוצאי התבה. להביא שקצים ורמשים:

לכל חית הארץ. להביא המזיקין שאינן בכלל החיה אשר אתכם, שאין הילוכן עם הבריות:

חמישי
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ר ע֖וֹד11 ת ָ�ל־ָ�ָ�֛ א־יִָ�רֵ֧ ם וְלֹֽ ת־ְ�רִיתִי֙ אִתְּכלֶּ֔ י אלֶּ וַהֲקִמֹתִ֤

י  מִֵ�֣
flood
ץ׃הַַ�֑�וּל רלֶּ ת הָאָֽ ֥ה ע֛וֹד מַ֖�וּל לְשַׁחֵ֥ א־יִהְילֶּ  וְלֹֽ

Поставлю завет Мой с вами, что не

будет опять истреблена всякая плоть

водами потопа, и не будет более

потопа для опустошения земли.

וְאָקֵם יָת קְיָמִי עְִ�כוֹן וְלָא יִשְׁתֵּיצֵי כָל ִ�ְ�רָא עוֹד מִֵ�י

טוֹפָנָא וְלָא יְהֵי עוֹד טוֹפָנָא לְחַָ�לָא אַרְעָא

Rashi

והקימותי. אעשה קיום לבריתי. ומהו קיומו, את אות הקשת, כמו שמסיים והולך:

ן ֵ�ינִי12֙ י נֹתֵ֗ ר־אֲנִ֣ את אֽוֹת־הְַ�רִית֙ אֲשׁלֶּ ים זֹ֤ ר אֱלֹהִ֗ אמלֶּ וַיֹּ֣

ם׃ ת עוֹלָֽ ם לְדֹרֹ֖ ֑ ר אִתְּכלֶּ ֣ שׁ חַיָּ֖ה אֲשׁלֶּ ֥פלֶּ ין ָ�ל־נלֶּ ם וּבֵ֛ ינֵיכלֶּ֔ וּבֵ֣

И сказал Бог: вот знамение завета,

который Я полагаю между Мною и

вами и всяким существом живым,

которое с вами, в роды на веки.

וַאֲמַר יְיָ ָ�א אָת קְיָם ִ�י אֲנָא יָהֵב ֵ�ין מֵימְרִי וּבֵינֵכוֹן

וּבֵין ָ�ל נַפְשָׁא חַיְתָא ִ�י עְִ�כוֹן לְדָרֵי עַלְמָא

Rashi

לדרת עולם. נכתב חסר. שיש דורות שלא הוצרכו לאות לפי שצדיקים גמורים היו, כמו דורו של חזקיהו מלך יהודה, ודורו של

רבי שמעון בן יוחאי )ב"ר לה,ב(:

ין13 י וּבֵ֥ ית ֵ�ינִ֖ יְתָה֙ לְא֣וֹת ְ�רִ֔ ֧ן וְהָֽ עָנָ֑ ֽ תִּי �לֶּ י נָתַ֖ ת־קַשְׁתִּ֕ אלֶּ

ץ׃ רלֶּ הָאָֽ

Радугу Мою положил Я в облаке, и

она да будет знамением завета между

Мною и землею.

יָת קַשְׁתִּי יְהָבִית ַ�עֲנָנָא וּתְהִי לְאָת קְיָם ֵ�ין מֵימְרִי וּבֵין

אַרְעָא

֧ן׃14 עָנָֽ ת �לֶּ שׁלֶּ ֖ ה הַ�לֶּ ץ וְנִרְאֲתָ֥ רלֶּ ֧ן עַל־הָאָ֑ י עָנָ֖ נְנִ֥ ה ְ�עַֽ И будет, когда наведу облако наוְהָיָ֕

землю, и появится радуга в облаке,

וִיהִי ַ�עֲנָנוּתִי עֲנָנָא עַל אַרְעָא וְתִתְחֲזֵי קַשְׁתָּא ַ�עֲנָנָא

Rashi

בענני ענן. כשתעלה במחשבה לפני להביא חשך ואבדון לעולם:

חמישי
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ש15ׁ ֥פלֶּ ין ָ�ל־נלֶּ ם וּבֵ֛ ינֵיכלֶּ֔ ר ֵ�ינִי֙ וּבֵ֣ ֤ י אֲשׁלֶּ ת־ְ�רִיתִ֗ י אלֶּ וְזָכַרְתִּ֣

ת יִם֙ לְמַ֔�וּל לְשַׁחֵ֖ ה ע֤וֹד הַַ�֙ הְילֶּ֨ א־יִֽ ר וְלֹֽ חַיָּ֖ה ְ�כָל־ָ�ָ�֑

ר׃ ָ�ל־ָ�ָ�ֽ

То вспомню завет Мой, который

между Мною и вами и всяким

существом живым, по всякой плоти, и

воды не сделаются более потопом для

истребления всякой плоти.

וְדָכִירְנָא יָת קְיָמִי ִ�י בֵין מֵימְרִי וּבֵינֵיכוֹן וּבֵין ָ�ל נַפְשָׁא

חַיְתָא ְ�כָל ִ�ְ�רָא וְלָא יְהֵי עוֹד מַיָּא לְטוֹפָנָא לְחַָ�לָא

כָל ִ�ְ�רָא

ין16 ם ֵ�֣ ית עוֹלָ֔ יהָ לִזְֹ�ר֙ ְ�רִ֣ ֧ן וּרְאִיתִ֗ עָנָ֑ ֽ ת �לֶּ שׁלֶּ ֖ ה הַ�לֶּ וְהָיְתָ֥

ץ׃ רלֶּ ר עַל־הָאָֽ ֥ ר אֲשׁלֶּ ה ְ�כָל־ָ�ָ�֖ שׁ חַיָּ֔ ֣פלֶּ ים וּבֵין֙ ָ�ל־נלֶּ אֱלֹהִ֔

Как только будет радуга в облаке, то

увижу ее, чтобы вспомнить вечный

завет между Богом и всяким

существом живым, по всякой плоти,

которая на земле.

וּתְהֵי קַשְׁתָּא ַ�עֲנָנָא וְאֵחֲזִַ�הּ לְמִדְַ�ר קְיַם עָלָם ֵ�ין

מֵימְרָא ַ�יְיָ וּבֵין ָ�ל נַפְשָׁא חַיְתָא ְ�כָל ִ�ְ�רָא ִ�י עַל

אַרְעָא

Rashi

בין אלהים ובין כל נפש חיה. בין מדת הדין של מעלה, וביניכם )שם ג(. שהיה לו לכתוב ביני ובין כל נפש חיה. אלא זהו

מדרשו, כשתבא מדת הדין לקטרג עליכם )לחייב אתכם(, אני רואה את האות ונזכר:

תִי17 ר הֲקִמֹ֔ ֣ את אֽוֹת־הְַ�רִית֙ אֲשׁלֶּ חַ זֹ֤ ל־נֹ֑ ים אלֶּ ר אֱלֹהִ֖ אמלֶּ וַיֹּ֥

ץ׃ )פ( רלֶּ ר עַל־הָאָֽ ֥ ר אֲשׁלֶּ ין ָ�ל־ָ�ָ�֖ י וּבֵ֥ ֵ�ינִ֕

И сказал Бог Ною: вот знамение

завета, который Я поставил между

Мною и всякою плотию, которая на

земле.

וַאֲמַר יְיָ לְנֹחַ ָ�א אָת קְיָם ִ�י אֲקֵמִית ֵ�ין מֵימְרִי וּבֵין

ָ�ל ִ�ְ�רָא ִ�י עַל אַרְעָא

Rashi

זאת אות הברית. הראהו הקשת ואמר לו, הרי האות שאמרתי:

חמישי
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שישי

צְאִים֙ מִן־18 חַ הַיֹּֽ הְי֣וּ בְנֵי־נֹ֗ וַיִּֽ
ark

ה םהַתֵּבָ֔ ת וְחָ֕ ם וָיָ֑פלֶּ ם וְחָ֣  שֵׁ֖

עַן׃ י כְנָֽ ה֖וּא אֲבִ֥

И были сыны Ноя, вышедшие из

ковчега, Шем и Хам и Иефет; Хам же

был отец Ханаана.

ת וְחָם וַהֲווֹ בְנֵי נֹחַ ִ�י נְפָקוּ מִן תֵּבוֹתָא שֵׁם וְחָם וָיָפלֶּ

הוּא אֲבוּהִי דִכְנָעַן

Rashi

וחם הוא אבי כנען. למה הוצרך לומר כאן. לפי שהפרשה עסוקה ובאה בשכרותו של נח, שקלקל בה חם, ועל ידו נתקלל

כנען, ועדיין לא כתב תולדות חם ולא ידענו שכנען בנו. לפיכך הוצרך לומר כאן וחם הוא אבי כנען:

ה 19 �לֶּ חַ וּמֵאֵ֖ ה ְ�נֵי־נֹ֑ �לֶּ ה אֵ֖ שְׁלֹשָׁ֥

to dash to
pieces
ה פְצָ֥ ץ׃נָֽ רלֶּ  כָל־הָאָֽ

Эти трое были сыны Ноя, и от этих-то

распространилось все

земленаселение.

תְּלָתָא אִֵ�ין ְ�נֵי נֹחַ וּמֵאִֵ�ין אִתְַ�ָ�רוּ ָ�ל אַרְעָא

ם׃20 רלֶּ ע ָ�ֽ ה וַיִּטַּ֖ אֲדָמָ֑ ישׁ הָֽ חַ אִ֣ ל נֹ֖ И Ной, земледелец, впервые насадилוַיָּ֥חלֶּ

виноградник.

וְשָׁרִי נֹחַ ְ�בַר ָ�לַח ְ�אַרְעָא וּנְצִיב ַ�רְמָא

Rashi

ויחל. עשה עצמו חולין )ב"ר לו,ג(. שהיה לו לעסוק תחלה בנטיעה אחרת:

איש האדמה. אדוני האדמה, כמו )רות א,ג( איש נעמי:

ויטע כרם. כשנכנס לתיבה הכניס עמו זמורות ויחורי תאנים )ב"ר שם(:

ל ְ�ת֥וֹךְ אָהֳלֹֽה׃21 ר וַיִּתְַ�֖ ֧יִן וַיִּשְָׁ�֑ И выпил вина, и опьянел, и обнажилוַיֵּ֥שְׁתְּ מִן־הַיַּ֖

себя посреди шатра своего.

וּשְׁתִי מִן חַמְרָא וּרְוִי וְאִתְְ�לִי ְ�גוֹ מַשְְׁ�נֵהּ

Rashi

ויתגל. לשון וַיִּתְָ�עֵל:

אהלו. אהלה כתיב, רמז לי' שבטים )תנחומא ישן נח סס"כ( שנקראו על שם שומרון שנקראת אהלה, שגלו על עסקי היין,

שנאמר )עמוס ו,ו( השותים במזרקי יין )ב"ר לו,ד(:

שישי
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יו22 חָ֖ י־אלֶּ ד לִשְׁנֵֽ יו וַיֵַּ�֥ ֣ת אָבִ֑ רְוַ ת עלֶּ עַן אֵ֖ י כְנַ֔ ם אֲבִ֣ רְא חָ֚ וַיַּ֗

ַ�חֽוּץ׃

И увидел Хам, отец Ханаана, срамоту

отца своего, и рассказал это двум

братьям своим вне дома.

רְיְתָא ַ�אֲבוּהִי וְחַוֵּי לִתְרֵין וַחֲזָא חָם אֲבוּהִי ִ�כְנַעַן יָת עלֶּ

אֲחוֹהִי ְ�שׁוּקָא

Rashi

וירא חם אבי כנען. יש מרבותינו אומרים כנען ראה והגיד לאביו, לכך הוזכר על הדבר ונתקלל )ב"ר(:

וירא את ערות אביו. יש אומרים סרסו )סנהדרין ע,א(, ויש אומרים רבעו )ב"ר(:

ם23 ם שְׁנֵיהלֶּ֔ ֣ ימוּ֙ עַל־שְׁכלֶּ ה וַיִָּ�֙ ת־הִַ�מְלָ֗ ת אלֶּ פלֶּ ם וָילֶּ֜ וַיִַּ�ח֩ שֵׁ֨

לְכוּ֙  וַיֵּֽ
backward
ית רִַ�֔ ם֙אֲחֹ֣ ם וּפְנֵיהלֶּ ֑ ֣ת אֲבִיהלֶּ רְוַ ת עלֶּ  וַיְכַ֕�וּ אֵ֖

א רָאֽוּ׃ ם לֹ֥ ֖ ת אֲבִיהלֶּ ֥ רְוַ ית וְעלֶּ רִַ�֔ אֲחֹ֣

И взяли Шем и Иефет одежду, и,

положили ее оба на плеча свои, и

пошли задом, и покрыли срамоту

отца своего, а лица их обращены

назад, так что срамоты отца своего не

видали они.

ת יָת ְ�סוּתָא וְשַׁוִּיוּ עַל ְ�תַף תַּרְוֵיהוֹן פלֶּ וּנְסֵיב שֵׁם וָילֶּ

רְיְתָא ַ�אֲבוּהוֹן וְאֵַ�יהוֹן וַאֲזָלוּ מְחַזְרִין וַחֲפִיאוּ יָת עלֶּ

רְיְתָא ַ�אֲבוּהוֹן לָא חֲזוֹ מְחַזְרִין וְעלֶּ

Rashi

ויקח שם ויפת. אין כתיב ויקחו, אלא ויקח. לימד על שם שנתאמץ במצוה יותר מיפת, לכך זכו בניו לטלית של ציצית. ויפת

זכה לקבורה לבניו, שנאמר )יחזקאל לט,יא( אתן לגוג מקום שם קבר. וחם שבזה את אביו, נאמר בזרעו )ישעיה כ,ד( כן ינהג

מלך אשור את שבי מצרים ואת גלות כוש נערים וזקנים ערום ויחף וחשופי שת וגו' )סנהדרין ע. תנחומא נח טו. ב"ר לו,ו(:

ופניהם אחורנית. למה נאמר פעם שניה. מלמד, שכשקרבו אצלו והוצרכו להפוך עצמם לכסותו, הפכו פניהם אחורנית )ב"ר

לו,ו(:

24

to awake
ץ יקלֶּ ן׃וַיִּ֥ ָ�ה־ל֖וֹ ְ�נ֥וֹ הַָ�טָֽ ר־עָ֥ ת אֲשׁלֶּ דַע אֵ֛ חַ מִיֵּינ֑וֹ וַיֵּ֕ ,Когда Ной проснулся от вина своего נֹ֖

то узнал, что сделал с ним меньший

сын его.

וְאִתְּעַר נֹחַ מֵחַמְרֵהּ וִידַע יָת ִ�י עֲבַד לֵהּ ְ�רֵהּ זְעֵירָא

Rashi

בנו הקטן. הפסול והבזוי, כמו )ירמיה מט,טו( הנה קטן נתתיך בגוים, בזוי באדם:

שישי

targum.page/parasha/noach 27



יו׃25 חָֽ ֥ה לְאלֶּ הְילֶּ ים יִֽ ד עֲבָדִ֖ בלֶּ ֥ עַן עלֶּ ר אָר֣וּר ְ�נָ֑ אמלֶּ !И сказал: да будет проклят Ханаанוַיֹּ֖

рабом рабов да будет он братьям

своим.

וַאֲמַר לִיט ְ�נַעַן עֲבַד ְ�לַח עַבְדִין יְהֵי לַאֲחוֹהִי

Rashi

ארור כנען. אתה גרמת לי שלא אוליד בן רביעי אחר לשמשני. ארור בנך רביעי להיות משמש את זרעם של אלו הגדולים,

שהוטל עליהם טורח עבודתי מעתה )ב"ר לו,ז(. ומה ראה חם שסרסו. אמר להם לאחיו, אדם הראשון שני בנים היו לו, והרג

זה את זה בשביל ירושת העולם )שם ה(. ואבינו יש לו ג' בנים ועודנו מבקש בן רביעי:

מוֹ׃26 ד לָֽ בלֶּ ֥ עַן עלֶּ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ ה אֱלֹ֣הֵי שֵׁ֑ ֖ ר ָ�ר֥וּךְ יְהֹוָ אמלֶּ Потом сказал: да будет благословенוַיֹּ֕

Превечный, Бог Шема! и да будет

Ханаан рабом ему!

וַאֲמַר ְ�רִיךְ יְיָ אֱלָהֵהּ ְ�שֵׁם וִיהֵי כְנַעַן עַבְדָא לְהוֹן

Rashi

ברוך ה' אלהי שם. שעתיד לשמור הבטחתו לזרעו לתת להם את ארץ כנען:

ויהי. להם כנען למס עובד:

27

to open
עַןיַ֤פְתְּ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ הֳלֵי־שֵׁ֑ ן ְ�אָֽ ת וְיִשְֹׁ�֖ פלֶּ  אֱלֹהִים֙ לְילֶּ֔

מוֹ׃ ד לָֽ בלֶּ ֥ עלֶּ

Да расширит Бог Иефета, и да

обитает он в шатрах Шема, и да будет

Ханаан рабом ему!

ת וְיִשְׁרֵי שְׁכִינְתֵּהּ ְ�מַשְְׁ�נֵהּ ְ�שֵׁם וִיהֵי כְנַעַן פלֶּ יַפְתֵּי יְיָ לְילֶּ

עַבְדָא לְהוֹן

Rashi

יפת אלהים ליפת. מתורגם יפתי, ירחיב.

וישכון באהלי שם. ישרה שכינתו בישראל. ומדרש חכמים )יומא י,א(, אף על פי שיפת אלהים ליפת, שבנה כורש שהיה מבני

יפת בית שני, לא שרתה בו שכינה. והיכן שרתה, במקדש ראשון שבנה שלמה שהיה מבני שם:

ויהי כנען עבד. אף משיגלו בני שם ימכרו להם עבדים מבני כנען:

ר 28 חַ אַחַ֣ ֧יְחִי־נֹ֖ ֽ וַ
flood
יםהַַ�֑�וּל חֲמִִ�֖ ֽ ה וַ  שְׁלֹ֤שׁ מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔

ה׃ שָׁנָֽ

И жил Ной после потопа триста

пятьдесят лет.

וַחֲיָא נֹחַ ָ�תַר טוֹפָנָא תְּלַת מְאָה וְחַמְשִׁין שְׁנִין

שישי
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ים שָׁנָ֑ה29 ה וַחֲמִִ�֖ ע מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ חַ תְּשַׁ֤ הְיוּ֙ ָ�ל־יְמֵי־נֹ֔ וַיִּֽ

ת׃ )פ( וַיָּמֹֽ

И было всех дней Ноя девять сот

пятьдесят лет; и он умер.

וַהֲווֹ כָל יוֹמֵי נֹחַ תְּשַׁע מְאָה וְחַמְשִׁין שְׁנִין וּמִית

10בראשית 

ה֙ 1 �לֶּ וְאֵ֙
result
ת םתּוֹלְדֹ֣ ֛ ת וַיִּוָּלְד֥וּ לָהלֶּ ם וָיָ֑פלֶּ ם חָ֣ חַ שֵׁ֖  ְ�נֵי־נֹ֔

ר הַַ�ֽ�וּל׃ ים אַחַ֥ ָ�נִ֖

И вот радословие сынов Ноевых,

Шема, Хама и Иефета; у них родились

дети после потопа.

ת וְאִתְיְלִידוּ לְהוֹן ְ�נִין וְאִֵ�ין תּוּלְדַת ְ�נֵי נֹחַ שֵׁם חָם וָיָפלֶּ

ָ�תַר טוֹפָנָא

ס׃2 ךְ וְתִירָֽ שׁלֶּ ֖ ל וּמלֶּ ֧ן וְתֻבָ֑ ֣ י וְיָוָ ר וּמָג֔וֹג וּמָדַ֖ מלֶּ ת ֹ�֣ פלֶּ Сыны Иефета: Гомер и Магог и Мадайְ�נֵ֣י ילֶּ֔

и Иаван и Тувал и Мешех и Тирас.

ךְ וְתִירָס שׁלֶּ ר וּמָגוֹג וּמָדַי וְיָוָן וְתוּבָל וּמלֶּ ת �וֹמלֶּ פלֶּ ְ�נֵי ילֶּ

Rashi

ותירס. זו פרס )בראשית רבה לז,א. יומא שם(:

ה׃3 ת וְתֹגַרְמָֽ ז וְרִיפַ֖ ר אַשְֲׁ�נַ֥ מלֶּ י ֹ�֑ И сыны Гомера: Ашкеназ и Рифат иוּבְנֵ֖

Тогарма.

ר אַשְְׁ�נַז וְרִיפַת וְתוֹגַרְמָה וּבְנֵי �וֹמלֶּ

ים׃4 ים וְדֹדָנִֽ ישׁ ִ�תִּ֖ ה וְתַרְשִׁ֑ ֧ן אֱלִישָׁ֣ ֖ י יָוָ ,И сыны Иавана: Элиша и Таршишוּבְנֵ֥

Китты и Доданы.

וּבְנֵי יָוָן אֱלִישָׁה וְתַרְשִׁישׁ ִ�תִּים וְדֹדָנִים
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targum.page/parasha/noach 29



ה 5 אֵ�לֶּ מֵ֠

to break
through
ישׁ לִלְשֹׁנ֑וֹנִפְרְד֞וּ ם אִ֖  אִיֵּי֤ הַ�וֹיִם֙ ְ�אַרְצֹתָ֔

ם׃ ֽ ם ְ�גוֹיֵהלֶּ לְמִשְְׁ�חֹתָ֖

От них расселились народы

приморий в землях своих, каждый по

языку своему, по родам своим, по

племенам своим.

מֵאִֵ�ין אִתַּפְרָשׁוּ נַגְוַת עַמְמַיָּא ְ�אַרְעֲהוֹן ְ�בַר לְלִישָׁנֵהּ

לְזַרְעֲיָתְהוֹן ְ�עַמְמֵיהוֹן

עַן׃6 יִם וּפ֥וּט וּכְנָֽ ם ֥�וּשׁ וּמִצְרַ֖ י חָ֑ И сыны Хама: Куш и Мицраим и Путוּבְנֵ֖

и Ханаан.

וּבְנֵי חָם �וּשׁ וּמִצְרַיִם וּפוּט וּכְנָעַן

י7 א וּבְנֵ֥ ה וְסַבְתְּכָ֑ ה וְרַעְמָ֖ ה וְסַבְתָּ֥ חֲוִילָ֔ ֽ וּבְנֵ֣י כ֔וּשׁ סְבָא֙ וַ

ן׃ א וּדְדָֽ ה שְׁבָ֥ רַעְמָ֖

И сыны Куша: Сева и Хавила и Савта и

Раама и Савтеха. И сыны Раамы: Шева

и Дедан.

וּבְנֵי כוּשׁ סְבָא וַחֲוִילָה וְסַבְתָּה וְרַעְמָה וְסַבְתְּכָא וּבְנֵי

רַעְמָה שְׁבָא וּדְדָן

ץ׃8 רלֶּ ר ָ�אָֽ הְי֥וֹת ִ�ֹ�֖ ל לִֽ ד ה֣וּא הֵחֵ֔ ת־נִמְרֹ֑ ד אלֶּ И Куш родил Нимрода; этот началוְכ֖וּשׁ יָלַ֣

быть сильным на земле.

וְכוּשׁ אוֹלִיד יָת נִמְרֹד הוּא שָׁרֵי לְמֵהֲוֵי גִַ�ר תִַּ�יף

ְ�אַרְעָא

Rashi

להיות גבור. להמריד כל העולם על הקב"ה בעצת דור הפלגה:

ר־9 הֽוּא־הָיָ֥ה גִֹ�ֽ
the chase

יִד רצַ֖ אָמַ֔ ה עַל־ֵ�ן֙ יֵֽ ֑  לִפְנֵ֣י יְהוָ

ה׃ ֽ י יְהוָ יִד לִפְנֵ֥ ד ִ�֥�וֹר צַ֖ ְ�נִמְרֹ֛

Он был сильный ловец пред

Превечным; посему говорится: как

Нимрод сильный ловец пред

Превечным.

הוּא הֲוָה גִַ�ר תִַּ�יף קֳדָם יְיָ עַל ֵ�ן יִתְאֲמַר ְ�נִמְרֹד

ִ�ַ�ר תִַּ�יף קֳדָם יְיָ

Rashi

גבור ציד. צד דעתן של בריות בפיו ומטען למרוד במקום )ב"ר לז,ב(:
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לפני ה'. מתכוין להקניטו על פניו )תו"כ בחוקותי פ"ב,ב(:

על כן יאמר. על כל אדם מרשיע בעזות פנים יודע רבונו ומתכוין למרוד בו יאמר זה כנמרוד גבור ציד )ב"ר(:

ץ10 רלֶּ ֖ ד וְכַלְנֵ֑ה ְ�אלֶּ ךְ וְאַַ�֣ רלֶּ ֖ ל וְאלֶּ ית מַמְלַכְתּוֹ֙ ָ�בלֶּ֔ י רֵאשִׁ֤ וַתְּהִ֨

ר׃ שִׁנְעָֽ

И первое царство его составляли

Вавилон и Эрех и Аккад и Калне, в

земле Шинеар.

ךְ וְאַַ�ד וְכַלְנֵה ְ�אַרְעָא רלֶּ ל וְאלֶּ וַהֲוָה רֵישׁ מַלְכוּתֵהּ ָ�בלֶּ

ל ְ�בָבלֶּ

ת11 ת־רְחֹבֹ֥ ה וְאלֶּ ינְוֵ֔ ת־נִ֣ ן֙ אלֶּ בלֶּ א אַ֑�וּר וַיִּ֙ וא יָצָ֣ ץ הַהִ֖ רלֶּ מִן־הָאָ֥

לַח׃ ת־ָ�ֽ יר וְאלֶּ עִ֖

Из земли этой отправился он в

Ассирию, и построил Ниневию и

Рехобот-Ир и Келах,

מִן אַרְעָא )ס''א עֵיצָה( הַהִיא נְפַק אֲתוּרָאָה וּבְנָא יָת

נִינְוֵה וְיָת רְחֹבֹת )נ''א רְחוֹבֵי( קַרְתָּא וְיָת ָ�לַח

Rashi

מן הארץ. כיון שראה אשור את בניו שומעין לנמרוד ומורדין במקום לבנות המגדל, יצא מתוכם )ב"ר לז,ד(:

ה׃12 יר הְַ�דֹלָֽ וא הָעִ֥ לַח הִ֖ ין ָ�֑ ה וּבֵ֣ ֖ ינְוֵ ין נִֽ ן ֵ�֥ סלֶּ ֔ ת־רלֶּ אלֶּ ֽ ;И Ресен, между Ниневиею и Келахוְ

она же город великий.

ן ֵ�ין נִינְוֵה וּבֵין ָ�לַח הִיא קַרְתָּא רְַ�תָא סלֶּ וְיָת רלֶּ

Rashi

העיר הגדולה. היא נינוה, שנאמר )יונה ג,ג( ונינוה היתה עיר גדולה לאלהים:

ת־13 ד אלֶּ יִם יָלַ֞ וּמִצְרַ֡

a Ludite or
inhabitants…

ים ת־לוּדִ֧  וְאלֶּ
Anamim
ים ת־עֲנָמִ֛  וְאלֶּ

Lehabim
ים ת־לְהָבִ֖  וְאלֶּ

Naphtuchim
ים ׃נַפְתֻּחִֽ

И Мицраим родил Лудов и Анамов и

Легабов и Нафтухов,

וּמִצרָאֵי )בכל הס':וּמִצְרַיִם( אוֹלִיד יָת לוּדָאֵי וְיָת

עֲנָמָאֵי וְיָת לְהָבָאֵי וְיָת נַפְתּוּחָאֵי

Rashi

להבים. שפניהם דומים ללהב:
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ת־14 אלֶּ ֽ וְ

a
Pathrusite
ים ת־ַ�תְרֻסִ֞  וְאלֶּ

Casluchim
ים םַ�סְלֻחִ֗ ר יָצְא֥וּ מִָ�֛  אֲשׁלֶּ֨

ת־ ים וְאלֶּ ְ�לִשְׁתִּ֖

a
Caphtorite
or native

of…
ים ׃ )ס(ַ�פְתֹּרִֽ

И Патрусов и Каслухов — откуда

вышли Филистимляне — и Кафторов.

וְיָת ַ�תְרוּסָאֵי וְיָת ַ�סְלוּחָאֵי ִ�י נְפָקוּ מִתַָּ�ן ְ�לִשְׁתָּאֵי

וְיָת קַ�וּטְקָאֵי

Rashi

פתרוסים ואת כסלוחים אשר יצאו משם פלשתים. משניהם יצאו. שהיו פתרוסים וכסלוחים מחליפין משכב נשותיהם אלו

לאלו, ויצאו מהם פלשתים )ב"ר לז,ה(:

ת׃15 ת־חֵֽ ן ְ�כֹר֖וֹ וְאלֶּ ת־צִידֹ֥ ד אלֶּ עַן יָלַ֛ И Ханаан родил Цидона, первенцаוּכְנַ֗

своего, и Хета,

וּכְנַעַן אוֹלִיד יָת צִידוֹן ָ�כְרֵהּ וְיָת חֵת

ת־16 וְאלֶּ
Jebusite
ת הַיְבוּסִי֙ י וְאֵ֖ אֱמֹרִ֔ ת־הָ֣  וְאלֶּ

a
Girgashite
י ׃הִַ�רְָ�שִֽׁ

И Иевусея и Эморея и Гиргошея,

וְיָת יְבוּסָאֵי וְיָת אֱמוֹרָאֵי וְיָת ִ�רְָ�שָׁאֵי

ת־17 וְאלֶּ
Hivite
י ֥ חִוִּ ת־הַֽ  וְאלֶּ

Arkite
י עַרְֲקִ֖ י׃הַֽ ת־הִַ�ינִֽ ,И Хиввея и Аркея и Синея וְאלֶּ

וְיָת חִוָּאֵי וְיָת עַרְקָאֵי וְיָת אַנְתּוֹסָאֵי

ת־18 וְאלֶּ

an Arvadite
or citizen

of…
י אַרְוָדִ֥ ת־הָֽ  וְאלֶּ

a
Tsemarite
or branch

of…
י ת־הְַ�מָרִ֖  וְאלֶּ

a
Chamathite

or native
of…

י חֲמָתִ֑ רהַֽ  וְאַחַ֣

י׃ ְ�נַעֲנִֽ צוּ מִשְְׁ�ח֖וֹת הַֽ נָפֹ֔

И Арвадея и Цемарея и Хаматея; И

затем рассеялись племена

Ханаанские.

וְיָת אַרְוָדָאֵי וְיָת צְמָרָאֵי וְיָת חֲמָתָאֵי וּבָתַר ֵ�ן אִתְַ�ָ�רוּ

זַרְעֲיַת ְ�נַעֲנָאֵי

Rashi

ואחר נפצו. מאלה נפוצו, משפחות הרבה:
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ה19 ה ֹ�אֲכָ֞ רָה עַד־עַָ�֑ ה גְרָ֖ ן ֹ�אֲכָ֥ ְ�נַעֲנִי֙ מִִ�ידֹ֔ י ְ�ב֤וּל הַֽ ֧יְהִ֞ ֽ וַ

שַׁע׃ ם עַד־לָֽ ה וּצְבֹיִ֖ ה וְאַדְמָ֥ מָה וַעֲמֹרָ֛ סְדֹ֧

И были пределы Ханаанеев от

Цидона, по направлению к Герару, до

Аза, а по направлению к Седому и

Аморе и Адме и Цевоиму, — до

Леши.

וַהֲוָה תְּחוּם ְ�נַעֲנָאֵי מִצִידוֹן מָטֵי לִגְרָר עַד עַָ�ה מָטֵי

לִסְדוֹם וַעֲמוֹרָה וְאַדְמָה וּצְבוֹיִם עַד לָשַׁע

Rashi

גבול. סוף ארצו. כל גבול לשון סוף וקצה:

באכה. שם דבר. ולי נראה כאדם האומר לחברו, גבול זה מגיע עד אשר תבא לגבול פלוני:

ם׃20 ֽ ם ְ�גוֹיֵהלֶּ ם ְ�אַרְצֹתָ֖ נֹתָ֑ ם לִלְשֹֽׁ ם לְמִשְְׁ�חֹתָ֖ ה בְנֵי־חָ֔ �לֶּ אֵ֣

)ס(

Эти суть сыны Хама, по родам их, по

языкам их, в землях их, по племенам

их.

אִֵ�ין ְ�נֵי חָם לְזַרְעֲיָתְהוֹן לְלִישָׁנְהוֹן ְ�אַרְעָתְהוֹן

ְ�עַמְמֵיהוֹן

Rashi

ללשונותם בארצותם. אף על פי שנחלקו ללשונות וארצות, כולם בני חם הם:

ת הַָ�דֽוֹל׃21 ֥פלֶּ י ילֶּ ר אֲחִ֖ בלֶּ ד ַ�ם־ה֑וּא אֲבִי֙ ָ�ל־ְ�נֵי־עֵ֔ ם יַֻ�֖ И у Шема также были дети, у отцаוּלְשֵׁ֥

всех сынов Эвера, у старшего брата

Иефетова.

ר אָחוּהִי וּלְשֵׁם אִתְיְלִיד אַף הוּא אֲבוּהוֹן ְ�כָל ְ�נֵי עֵבלֶּ

ת רַָ�א פלֶּ ְ�ילֶּ

Rashi

אבי כל בני עבר. הנהר היה שֵׁם:

אחי יפת הגדול. איני יודע אם יפת הגדול, אם שם. כשהוא אומר )להלן יא,י( שם בן מאת שנה וגו' שנתים אחר המבול, הוי

אומר יפת הגדול. שהרי בן ת"ק שנה היה נח כשהתחיל להוליד )לעיל ו,א(, והמבול היה בשנת שש מאות שנה )שם ז,ו(.

נמצא שהגדול בבניו היה בן מאה שנה. ושם לא הגיע למאה עד שנתים אחר המבול )ב"ר לז,ז(:

אחי יפת. ולא אחי חם. שאלו שניהם כבדו את אביהם, וזה בזהו:
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ם׃22 אֲרָֽ ֽ ד וְל֥וּד וַ ם וְאַ֑�וּר וְאַרְַ�כְשַׁ֖ ם עֵילָ֣ י שֵׁ֖ Сыны Шема: Элем и Ашур иְ�נֵ֥

Арпахшад и Луд и Арам.

ְ�נֵי שֵׁם עֵילָם וְאַ�וּר וְאַרְַ�כְשַׁד וְלוּד וַאֲרָם

שׁ׃23 ר וָמַֽ תלֶּ ֥ ם ע֥וּץ וְח֖וּל וְגלֶּ י אֲרָ֑ И сыны Арама: Уц и Хул и Гетер иוּבְנֵ֖

Маш.

ר וָמַשׁ תלֶּ וּבְנֵי אֲרָם עוּץ וְחוּל וְגלֶּ

ר׃24 בלֶּ ת־עֵֽ ד אלֶּ לַח יָלַ֥ ֖ לַח וְשׁלֶּ ת־שָׁ֑ ד אלֶּ ד יָלַ֣ И Арпахшад родил Шелаха, и Шелахוְאַרְַ�כְשַׁ֖

родил Эвера.

ר לַח אוֹלִיד יָת עֵבלֶּ וְאַרְַ�כְשַׁד אוֹלִיד יָת שָׁלַח וְשׁלֶּ

י בְיָמָיו֙ נִפְלְגָ֣ה25 ג ִ�֤ ללֶּ ד �לֶּ֗ חָ֞ אלֶּ ם הָֽ ים שֵׁ֣ ד שְׁנֵ֣י בָנִ֑ ר יַֻ�֖ בלֶּ וּלְעֵ֥

ן׃ יו יָקְטָֽ ם אָחִ֖ ץ וְשֵׁ֥ רלֶּ הָאָ֔

И у Эвера родились два сына; имя

одному: Пелег, потому что в дни его

разделена была земля, а имя брату

его Иоктан.

ג אֲרֵי ְ�יוֹמוֹהִי ללֶּ ר אִתְיְלִידוּ תְּרֵין ְ�נִין שׁוּם חַד �לֶּ וּלְעֵבלֶּ

אִתְְ�לִיגַת אַרְעָא וְשׁוּם אֲחוּהִי יָקְטָן

Rashi

נפלגה. נתבלבלו הלשונות ונפוצו מן הבקעה, ונתפלגו בכל העולם. למדנו שהיה עבר נביא, שקרא שם בנו על שם העתיד

)שם(, ושנינו בסדר עולם )פ"א( שבסוף ימיו נתפלגו. שאם תאמר בתחלת ימיו, הרי יקטן אחיו צעיר ממנו והוליד כמה

משפחות קודם לכן, שנאמר ויקטן ילד וגו', ואחר כך )להלן יא,א( ויהי כל הארץ וגו'. ואם תאמר באמצע ימיו, לא בא הכתוב

לסתום אלא לפרש. הא למדת שבשנת מות פלג נתפלגו:

יקטן. שהיה עניו ומקטין עצמו )ב"ר לז,ז( לכך זכה להעמיד כל המשפחות הללו:

ת26 ולֶּ ת־חֲצַרְמָ֖ ף וְאלֶּ ללֶּ ת־שָׁ֑ ד וְאלֶּ ת־אַלְמוֹדָ֖ ד אלֶּ ן יָלַ֔ וְיָקְטָ֣

֧רַח׃ ת־יָֽ וְאלֶּ

И Иоктан родил Алмодада и Шелефа

и Хацармовета и Иераха,

ת וְיָת ף וְיָת חֲצַרְמָולֶּ וְיָקְטָן אוֹלִיד יָת אַלְמוֹדָד וְיָת שָׁללֶּ

יָרַח

Rashi

חצרמות. על שם מקומו. דברי אגדה )ב"ר לז,ח(:
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ה׃27 ת־ִ�קְלָֽ ל וְאלֶּ ת־אוּזָ֖ ם וְאלֶּ ת־הֲדוֹרָ֥ ,И Гадорама и Узала и Диклуוְאלֶּ

וְיָת הֲדוֹרָם וְיָת אוּזָל וְיָת ִ�קְלָה

א׃28 ת־שְׁבָֽ ל וְאלֶּ ימָאֵ֖ ת־אֲבִֽ ל וְאלֶּ ת־עוֹבָ֥ ,И Овала и Авимаэла и Шевуוְאלֶּ

וְיָת עוֹבָל וְיָת אֲבִימָאֵל וְיָת שְׁבָא

ן׃29 י יָקְטָֽ ה ְ�נֵ֥ �לֶּ ב ָ�ל־אֵ֖ ת־יוֹבָ֑ ה וְאלֶּ ת־חֲוִילָ֖ ר וְאלֶּ ת־אוֹפִ֥ И Офира и Хавилу и Иовава; все этиוְאלֶּ

суть сыны Иоктана.

וְיָת אוֹפִר וְיָת חֲוִילָה וְיָת יוֹבָב ָ�ל אִֵ�ין ְ�נֵי יָקְטָן

ם׃30 דלֶּ ֽ ר הַ�לֶּ רָה הַ֥ ה סְפָ֖ א ֹ�אֲכָ֥ ם מִֵ�שָׁ֑ י מוֹשָׁבָ֖ ֧יְהִ֥ ֽ И было местожительство их от Мешиוַ

по направлению к Сфору, до горы

восточной.

וַהֲוָה מוֹתְבָנֵהוֹן מִֵ�שָׁא מָטֵי לִסְפַר טּוּר מָדִינְחָא

ם׃31 ֽ ם לְגוֹיֵהלֶּ ם ְ�אַרְצֹתָ֖ ם לִלְשֹׁנֹתָ֑ ם לְמִשְְׁ�חֹתָ֖ ה בְנֵי־שֵׁ֔ �לֶּ Эти суть сыны Шема, по родам их, поאֵ֣

языкам их, в землях их, по племенам

их.

אִֵ�ין ְ�נֵי שֵׁם לְזַרְעֲיָתְהוֹן לְלִישָׁנְהוֹן לְאַרְעָתְהוֹן

ְ�עַמְמֵיהוֹן

ה נִפְרְד֧ו32ּ �לֶּ ם וּמֵאֵ֜ ֑ ם ְ�גוֹיֵהלֶּ חַ לְתוֹלְדֹתָ֖ ת ְ�נֵי־נֹ֛ ה מִשְְׁ�חֹ֧ �לֶּ אֵ֣

ר הַַ�ֽ�וּל׃ )פ( ץ אַחַ֥ רלֶּ הַ�וֹיִ֛ם ָ�אָ֖

Эти суть роды сынов Ноевых, по

родословию их, по племенам их, и от

этих-то расселились народы на земле

после потопа.

אִֵ�ין זַרְעֲיַת ְ�נֵי נֹחַ לְתוּלְדָתְהוֹן ְ�עַמְמֵיהוֹן וּמֵאִֵ�ין

אִתַּפְרָשׁוּ עַמְמַיָּא ְ�אַרְעָא ָ�תַר טוֹפָנָא
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שביעי

11בראשית 

ים׃1 ים אֲחָדִֽ ת וּדְבָרִ֖ חָ֑ ה אלֶּ ץ ָ�פָ֣ רלֶּ י כָל־הָאָ֖ ֧יְהִ֥ ֽ И был на всей земле один язык иוַ

одинаковое наречие.

וַהֲוָה כָל אַרְעָא לִישָׁן חָד וּמַמְלָל חָד

Rashi

שפה אחת. לשון הקודש:

ודברים אחדים. באו בעצה אחת, ואמרו, לא כל הימנו שיבור לו את העליונים, נעלה לרקיע ונעשה עמו מלחמה. דבר אחר,

על יחידו של עולם. דבר אחר, ודברים אחדים )ס"א דברים חדים(. אמרו, אחת לאלף ותרנ"ו שנים הרקיע מתמוטט כשם

שעשה בימי המבול. בואו ונעשה לו סמוכות )ב"ר לו,ו(:

ר וַיֵּ֥שְׁבו2ּ ץ שִׁנְעָ֖ רלֶּ ֥ ה ְ�אלֶּ ֧יִּמְצְא֥וּ בִקְעָ֛ ֽ ם וַ דלֶּ ֑ ם מִ�לֶּ י ְ�נָסְעָ֣ ֧יְהִ֖ ֽ וַ

ם׃ שָֽׁ

И было, когда они двигались с

востока, нашли они долину в земле

Шинеар, и поселились там.

וַהֲוָה ְ�מִטַּלְהוֹן ְ�קַדְמֵיתָא וְאַשְָׁ�חוּ בִקְעֲתָא ְ�אַרְעָא

ל וִיתִיבוּ תַָ�ן דְבָבלֶּ

Rashi

בנסעם מקדם. שהיו יושבים שם, כדכתיב למעלה ויהי מושבם וגו' הר הקדם, ונסעו משם לתור להם מקום להחזיק את כלם

)ב"ר לח,ז(, ולא מצאו אלא שנער:

שביעי
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ה3 ים וְנְִ�רְפָ֖ בָה נִלְְ�נָ֣ה לְבֵנִ֔ הוּ הָ֚ ל־רֵעֵ֗ ישׁ אלֶּ וַיֹּאמְר֞וּ אִ֣

ם ֖ ר הָיָ֥ה לָהלֶּ חֵמָ֔ ן וְהַ֣ בלֶּ ם הְַ�בֵנָה֙ לְאָ֔ ֤ י לָהלֶּ ה וַתְּהִ֨ לְִ�רֵפָ֑

ר׃ מלֶּ לַחֹֽ

И сказали друг другу: дай, наделаем

кирпичей и обожжем их огнем! —

Так стали у них кирпичи вместо

камней, и земляная смола стала у них

вместо глины.

וַאֲמָרוּ ְ�בַר לְחַבְרֵהּ הָבוּ נִרְמֵי לִבְנִין וְנוֹקְדִינוּן ְ�נוּרָא

יוֹקַדְתָּא )נ''י ְ�נוּרָא( וַהֲוַת לְהוֹן לְבִנְתָּא לְאַבְנָא

וְחֵימָרָא הֲוָה לְהוֹן לְשִׁיעַ

Rashi

איש אל רעהו. אומה לאומה מצרים לכוש וכוש לפוט ופוט לכנען )שם ח(:

הבה. הזמינו עצמכם. כל הבה לשון הזמנה הוא. שמכינים עצמן ומתחברים למלאכה או לעצה או למשא. הבה, הזמינו

אפרקליי"ר בלע"ז:

לבנים. שאין אבנים בבבל שהיא בקעה:

ונשרפה לשרפה. כך עושין הלבנים שקורין טוול"ש, שורפים אותן בכבשן:

לחמר. לטוח הקיר:

יִם4 יר וּמִגְָ�ל֙ וְרֹאשׁ֣וֹ בַָ�מַ֔ נוּ עִ֗ ה־ָ�֣ בָה ׀ נִבְנלֶּ וַיֹּאמְר֞וּ הָ֣

ץ׃ רלֶּ י כָל־הָאָֽ ן־נָפ֖וּץ עַל־ְ�נֵ֥ ם �לֶּ נוּ שֵׁ֑ ה־ָ�֖ עֲ�לֶּ וְנַֽ

И сказали: дай, построим себе город

и башню, вершиною до небес, и

сделаем себе имя, чтобы мы не

рассеялись по лицу всей земли.

וַאֲמָרוּ הָבוּ נִבְנֵי לָנָא קַרְתָּא וּמַגְְ�לָא וְרֵישֵׁהּ מָטֵי עַד

צֵית שְׁמַיָּא וְנַעְֵ�יד לָנָא שׁוּם ִ�ילְמָא נִתְַ�ַ�ר עַל אֵַ�י

כָל אַרְעָא

Rashi

פן נפוץ. שלא יביא עלינו שום מכה להפיצנו מכאן:
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י5 ר ָ�נ֖וּ ְ�נֵ֥ ֥ ל אֲשׁלֶּ ת־הִַ�גְָ�֑ יר וְאלֶּ ת־הָעִ֖ ת אלֶּ ה לִרְאֹ֥ ד יְהוָ֔ וַיֵּ֣֧רלֶּ

ם׃ הָאָדָֽ

И сошел Превечный посмотреть

город и башню, которые строили

сыны человеческие.

וְאִתְְ�לֵי יְיָ לְאִתְְ�רָעָא עַל עוֹבָדֵי קַרְתָּא וּמַגְְ�לָא ִ�י בְנוֹ

ְ�נֵי אֱנָשָׁא

Rashi

וירד ה' לראות. לא הוצרך לכך, אלא בא ללמד לדיינים, שלא ירשיעו הנדון עד שיראו ויבינו. במדרש רבי תנחומא )נח יח(:

בני האדם. אלא בני מי. שמא בני חמורים וגמלים. אלא בני אדם הראשון שכפה את הטובה, ואמר )לעיל ג,יב( האשה אשר

נתתה עמדי. אף אלו כפו בטובה למרוד במי שהשפיעם טובה ומלטם מן המבול )ב"ר לח,ט(:

֖ה6 ם וְזלֶּ ה אַחַת֙ לְכָֻ�֔ חָד֙ וְָ�פָ֤ ם אלֶּ ן עַ֤ ה הֵ֣ ר יְהוָ֗ אמלֶּ וַיֹּ֣

א־ ם לַעֲ֑�וֹת וְעַתָּה֙ לֹֽ הַחִָ�֣

to gather
grapes
ר ר יִָ�צֵ֣ ֥ ל אֲשׁלֶּ ם ֹ�֛  מֵהלֶּ֔

to plan
עֲֽ�וֹת׃יָזְמ֖וּ  לַֽ

И сказал Превечный: вот, один народ,

и один язык у всех, и это начинают

они делать! — Ныне же не будет

тяжело для них все, что они ни

вздумают делать.

וַאֲמַר יְיָ הָא עַָ�א חַד וְלִישָׁן חַד לְכְֻ�הוֹן וְדֵין ְ�שָׁרִיוּ

עְָ�ד עְָ�ד וּכְעַן לָא יִתִּמְנַע מְִ�הוֹן ֹ�ל דִחִַ�יבוּ לְמלֶּ לְמלֶּ

Rashi

הן עם אחד. כל טובה זו יש עמהן שעם אחד הם ושפה אחת לכולם, ודבר זה החלו לעשות:

החלם. כמו אמרם, עשותם. להתחיל הם לעשות:

לא יבצר מהם וגו' לעשות. בתמיה. יבצר, לשון מניעה, כתרגומו. ודומה לו )תהלים עו,יג( יבצור רוח נגידים:

ה 7 ֧רְדָ֔ בָה נֵֽ הָ֚
to overflow

ה א יִשְׁמְע֔וּוְנָבְלָ֥ ר֙ לֹ֣ ם אֲשׁלֶּ ם ְ�פָתָ֑  שָׁ֖

הוּ׃ ת רֵעֵֽ ישׁ ְ�פַ֥ אִ֖

Дай, сойдем и смешаем там язык их,

чтобы они не понимали — один

языка другого.

הָבוּ נִתְְ�לִי וּנְבַלְֵ�ל תַָּ�ן לִישָׁנְהוֹן ְ�לָא יִשְׁמְעוּן )ְ�בַר(

אֱנַשׁ לִישָׁן חַבְרֵהּ

Rashi

הבה נרדה. בבית דינו נמלך מענותנותו היתירה )תנחומא נח יח(:

הבה. מדה כנגד מדה. הם אמרו הבה נבנה, והוא כנגדם מדד ואמר הבה נרדה )תנחומא ישן נח כה(:

ונבלה. ונבלבל. נו"ן משמש בלשון רבים וה"א אחרונה יתירה כה"א של נרדה:
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לא ישמעו. זה שואל לבנה, וזה מביא טיט, וזה עומד עליו ופוצע את מוחו )ב"ר לח,י(:

ת8 ֧יַּחְְ�ל֖וּ לִבְנֹ֥ ֽ ץ וַ רלֶּ ם עַל־ְ�נֵ֣י כָל־הָאָ֑ ם מִָ�֖ ה אֹתָ֛ ֥ ץ יְהוָ פלֶּ וַיָּ֨

יר׃ הָעִֽ

И рассеял их Превечный оттуда по

лицу всей земли, и перестали они

строить город.

וּבַַ�ר יְיָ יָתְהוֹן מִתַָּ�ן עַל אֵַ�י כָל אַרְעָא וּמְנָעוּ לְמִבְנֵי

)נ''י וְאִתְמְנָע מְִ�מִבְנֵי( קַרְתָּא

Rashi

ויפץ ה' אותם משם. בעולם הזה סנהדרין קז,ב( מה שאמרו פן נפוץ נתקיים עליהם. הוא שאמר שלמה )משלי י,כד( מגורת

רשע היא תבואנו:

ת9 ה ְ�פַ֣ ֖ ל יְהוָ ם ָ�לַ֥ ל ִ�י־שָׁ֛ א שְׁמָהּ֙ ָ�בלֶּ֔ ן קָרָ֤ עַל־ֵ�֞

ץ׃ )פ( רלֶּ י ָ�ל־הָאָֽ ה עַל־ְ�נֵ֖ ם יְהוָ֔ ץ וּמִָ�ם֙ הֱפִיצָ֣ רלֶּ ָ�ל־הָאָ֑

Посему дали имя ему: Бавел, потому

что там смешал Превечный язык всей

земли, и оттуда рассеял их

Превечный по лицу всей земли.

ל אֲרֵי תַָ�ן ַ�לְֵ�ל יְיָ לִישַׁן ָ�ל עַל ֵ�ן קְרָא שְׁמַהּ ָ�בלֶּ

אַרְעָא וּמִתַָּ�ן ַ�ָ�רִ�וּן יְיָ עַל אֵַ�י ָ�ל אַרְעָא

Rashi

ומשם הפיצם. למד שאין להם חלק לעולם הבא )סנהדרין שם(. וכי איזו קשה, של דור המבול או של דור הפלגה. אלו לא

פשטו יד בעיקר, ואלו פשטו יד בעיקר להלחם בו. ואלו נשטפו, ואלו לא נאבדו מן העולם. אלא שדור המבול היו גזלנים

והיתה מריבה ביניהם, לכך נאבדו. ואלו היו נוהגים אהבה וריעות ביניהם, שנאמר שפה אחת ודברים אחדים. למדת ששנאוי

המחלוקת וגדול השלום )ב"ר לח,ו(:

ה 10 �לֶּ אֵ֚
result
ת דתּוֹלְדֹ֣ ה וַיּ֖וֹללֶּ ת שָׁנָ֔ ן־מְאַ֣ ם �לֶּ ם שֵׁ֚  שֵׁ֔

ר  יִם אַחַ֥ ד שְׁנָתַ֖ ת־אַרְַ�כְשָׁ֑ אלֶּ
flood
׃הַַ�ֽ�וּל

Вот родословие Шема: Шем был ста

лет, когда родил Арпахшада, чрез два

года после потопа.

אִֵ�ין תּוּלְדַת שֵׁם שֵׁם ַ�ר מְאָה שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת

אַרְַ�כְשָׁד תַּרְתֵּין שְׁנִין ָ�תַר טּוֹפָנָא

Rashi

שם בן מאת שנה. כשהוליד את ארפכשד, שנתים אחר המבול:
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שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה11 ד חֲמֵ֥ ת־אַרְַ�כְשָׁ֔ חֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ ם אַֽ ֧יְחִי־שֵׁ֗ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ וַיּ֥וֹללֶּ

И жил Шем по рождении им

Арпахшада пять сот лет, и родил

сынов и дочерей.

וַחֲיָא שֵׁם ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת אַרְַ�כְשָׁד חֲמֵשׁ מְאָה שְׁנִין

וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

לַח׃12 ת־שָֽׁ ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ שׁ וּשְׁלֹשִׁ֖ י חָמֵ֥ ד חַ֔ ,И Арпахшад жил тридцать пять летוְאַרְַ�כְשַׁ֣

и родил Шелаха.

וְאַרְַ�כְשַׁד חֲיָא תְּלָתִין וַחֲמֵשׁ שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת שָׁלַח

ים13 לַח שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔ ת־שׁלֶּ֔ חֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ ד אַֽ י אַרְַ�כְשַׁ֗ ֧יְחִ֣ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ וְאַרְַ�֥

И жил Арпахшад по рождении им

Шелаха четыреста три года, и родил

сынов и дочерей.

לַח אַרְַ�ע מְאָה וַחֲיָא אַרְַ�כְשַׁד ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת שׁלֶּ

וּתְלָת שְׁנִין וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

ר׃14 בלֶּ ת־עֵֽ ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ י שְׁלֹשִׁ֣ לַח חַ֖ ֥ И Шелах жил тридцать лет, и родилוְשׁלֶּ

Эвера.

ר לַח חֲיָא תְּלָתִין שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת עֵבלֶּ וְשׁלֶּ

ע15 ים וְאַרְַ�֥ ר שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֔ בלֶּ ת־עֵ֔ לַח אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ ֧יְחִי־שׁלֶּ֗ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ

И жил Шелах по рождении им Эвера

четыреста три года, и родил сынов и

дочерей.

ר אַרְַ�ע מְאָה וּתְלָת לַח ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת עֵבלֶּ וַחֲיָא שׁלֶּ

שְׁנִין וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

ג׃16 ללֶּ ת־ָ�ֽ ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ ע וּשְׁלֹשִׁ֖ ר אַרְַ�֥ בלֶּ ֧יְחִי־עֵ֕ ֽ И жил Эвер тридцать четыре года, иוַ

родил Пелега.

ג ר תְּלָתִין וְאַרְַ�ע שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת ָ�ללֶּ וַחֲיָא עֵבלֶּ
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ע17 ה וְאַרְַ�֥ ים שָׁנָ֔ ג שְׁלֹשִׁ֣ ללֶּ ת־�לֶּ֔ ר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ בלֶּ ֧יְחִי־עֵ֗ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ

И жил Эвер по рождении им Пелега

четыреста тридцать лет, и родил

сынов и дочерей.

ג אַרְַ�ע מְאָה וּתְּלָתִין ללֶּ ר ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת �לֶּ וַחֲיָא עֵבלֶּ

שְׁנִין וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

ת־רְעֽוּ׃18 ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ ג שְׁלֹשִׁ֣ ללֶּ ֖ ֧יְחִי־פלֶּ ֽ И жил Пелег тридцать лет, и родилוַ

Реу.

ג תְּלָתִין שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת רְעוּ ללֶּ וַחֲיָא פלֶּ

יִם19 ים וּמָאתַ֣ שַׁע שָׁנִ֖ ת־רְע֔וּ תֵּ֥ ג אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ ללֶּ ֧יְחִי־פלֶּ֗ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ

И жил Пелег по рождении им Реу

двести девять лет, и родил сынов и

дочерей.

ג ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת רְעוּ מָאתָן וּתְשַׁע שְׁנִין ללֶּ וַחֲיָא פלֶּ

וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

ת־ְ�רֽוּג׃20 ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ יִם וּשְׁלֹשִׁ֖ י רְע֔וּ שְׁתַּ֥ И жил Реу тридцать два года, и родилוַיְחִ֣

Серуга.

וַחֲיָא רְעוּ תְּלָתִין וְתַרְתֵּין שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת ְ�רוּג

יִם21 ים וּמָאתַ֣ בַע שָׁנִ֖ ֥ ת־ְ�ר֔וּג שׁלֶּ י רְע֗וּ אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ וַיְחִ֣

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ

И жил Реу по рождении им Серуга

двести семь лет, и родил сынов и

дочерей.

וַחֲיָא רְעוּ ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת ְ�רוּג מָאתָן וּשְׁבַע שְׁנִין

וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

ת־נָחֽוֹר׃22 ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ י ְ�ר֖וּג שְׁלֹשִׁ֣ И жил Серуг тридцать лет, и родилוַיְחִ֥

Нахора.

וַחֲיָא ְ�רוּג תְּלָתִין שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת נָחוֹר
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ד23 יִם שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ ת־נָח֖וֹר מָאתַ֣ י הוֹלִיד֥וֹ אלֶּ י ְ�ר֗וּג אַחֲרֵ֛ וַיְחִ֣

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ָ�נִ֖

И жил Серуг по рождении им Нахора

двести лет, и родил сынов и дочерей.

וַחֲיָא ְ�רוּג ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת נָחוֹר מָאתָן שְׁנִין וְאוֹלִיד

ְ�נִין וּבְנָן

רַח׃24 ת־תָּֽ ד אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹללֶּ ְ�רִ֖ שַׁע וְעלֶּ י נָח֔וֹר תֵּ֥ И жил Нахор двадцать девять лет, иוַיְחִ֣

родил Тераха.

ְ�רִין וּתְשַׁע שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת תָּרַח וַחֲיָא נָחוֹר עלֶּ

ה25 ה שָׁנָ֖ ְ�רֵ֥ ע־עלֶּ רַח תְּשַֽׁ ת־תּלֶּ֔ י נָח֗וֹר אַחֲרֵי֙ הוֹלִיד֣וֹ אלֶּ וַיְחִ֣

ים וּבָנֽוֹת׃ )ס( ד ָ�נִ֖ ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹללֶּ וּמְאַ֣

И жил Нахор по рождении им Тераха

сто девятнадцать лет, и родил сынов и

дочерей.

רַח מְאָה וּתְשַׁע עֲַ�ר וַחֲיָא נָחוֹר ָ�תַר ְ�אוֹלִיד יָת תּלֶּ

שְׁנִין וְאוֹלִיד ְ�נִין וּבְנָן

ת־נָח֖וֹר26 ם אלֶּ ת־אַבְרָ֔ ד֙ אלֶּ ים שָׁנָ֑ה וַיּ֙וֹללֶּ רַח שִׁבְעִ֣ ֖ ֧יְחִי־תלֶּ ֽ וַ

ן׃ ת־הָרָֽ וְאלֶּ

И жил Терах семьдесят лет, и родил

Аврама, Нахора и Гарана.

רַח שִׁבְעִין שְׁנִין וְאוֹלִיד יָת אַבְרָם יָת נָחוֹר וְיָת וַחֲיָא תלֶּ

הָרָן

ת־נָח֖וֹר27 ם אלֶּ ת־אַבְרָ֔ יד אלֶּ רַח הוֹלִ֣ רַח תּלֶּ֚ ת תּלֶּ֔ ה֙ תּוֹלְדֹ֣ �לֶּ וְאֵ֙

ת־לֽוֹט׃ יד אלֶּ ן הוֹלִ֥ ן וְהָרָ֖ ת־הָרָ֑ וְאלֶּ

И вот родословие Тераха: Терах родил

Аврама, Нахора и Гарана, и Гаран

родил Лота.

רַח אוֹלִיד יָת אַבְרָם יָת נָחוֹר וְיָת רַח תּלֶּ וְאִֵ�ין תּוּלְדַת תּלֶּ

הָרָן וְהָרָן אוֹלִיד יָת לוֹטּ

ץ מוֹלַדְתּ֖וֹ ְ�א֥וּר28 רלֶּ ֥ יו ְ�אלֶּ רַח אָבִ֑ ֣ י תּלֶּ ן עַל־ְ�נֵ֖ וַיָּ֣מָת הָרָ֔

ים׃ ֽ�ִ�ְ�ַ

И умер Гаран при Терахе, отце своем,

на родине своей, в Ур-Касдиме.

רַח אֲבוּהִי ְ�אַרְעָא ְ�יַָ�דוּתֵהּ וּמִית הָרָן עַל אֵַ�י תּלֶּ

ְ�אוּרָא דְכַסְָ�אֵי

Rashi

ָ�בַל תרח על אברהם בנו לפני נמרוד על על פני תרח אביו. בחיי אביו )ב"ר(. ומדרש אגדה, יש אומרים שעל ידי אביו מת. שׁלֶּ

שכתת את צלמיו, והשליכו לכבשן האש. והרן יושב ואומר בלבו, אם אברם נוצח אני משלו, ואם נמרוד נוצח אני משלו.
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וכשניצל אברם אמרו לו להרן, משל מי אתה. אמר להם הרן, משל אברהם אני. השליכוהו לכבשן האש ונשרף. וזהו אור

כשדים. ומנחם פירש אור, בקעה. וכן )ישעיה כד,יד( באורים כבדו ה', וכן )שם יא,ח( מאורת צפעוני. כל חור ובקע עמוק קרוי

אור:

י29 ת־אַבְרָם֙ ָ�רָ֔ שׁלֶּ ם אֵֽ ים שֵׁ֤ ם נָשִׁ֑ ֖ ם וְנָח֛וֹר לָהלֶּ ח אַבְרָ֧ וַיִַּ�֨

י אֲבִ֥ ֽ ה וַ י־מִלְָ�֖ ן אֲבִֽ ה ַ�ת־הָרָ֥ ת־נָחוֹר֙ מִלְָ�֔ שׁלֶּ ם אֵֽ וְשֵׁ֤

ה׃ יִסְָ�ֽ

И Аврам и Нахор взяли себе жен; имя

жены Аврамовой: Сарай, а имя жены

Нахоровой: Милка, дочь Гарана, отца

Милки и отца Ииски.

וּנְסִיב אַבְרָם וְנָחוֹר לְהוֹן נְשִׁין שׁוּם אִתַּת אַבְרָם ָ�רָי

וְשׁוּם אִתַּת נָחוֹר מִלְָ�ה ַ�ת הָרָן אֲבוּהָא ְ�מִלְָ�ה

וַאֲבוּהָא ְ�יִסְָ�ה

Rashi

יסכה. זו שרה, על שם שסוכה ברוח הקודש, ושהכל סוכין ביפיה. )ס"א כמו שנאמר, ויראו אותה שרי פרעה(. ועוד, יסכה

לשון נסיכות )וכן הוא סנהדרין לט להדיא(, כמו שרה לשון שררה:

י 30 י ָ�רַ֖ וַתְּהִ֥
sterile
ה הּ עֲקָרָ֑ ין לָ֖  אֵ֥

offspring
ד И была Сарай неплодна, не было у׃וָלָֽ

нея детей.

וַהֲוַת ָ�רַי עֲקָרָה לֵית לָהּ וְלָד

ן־ְ�נ֔וֹ וְאֵת31֙ ן־הָרָן֙ �לֶּ ת־ל֤וֹט �לֶּ ם ְ�נ֗וֹ וְאלֶּ ת־אַבְרָ֣ רַח אלֶּ ח תּלֶּ֜ וַיִַּ�֨

ים ם מֵא֣וּר ַ�ְ�ִ�֗ ם ְ�נ֑וֹ וַיֵּצְא֨וּ אִתָּ֜ ת אַבְרָ֣ שׁלֶּ י ַ�ָ�ת֔וֹ אֵ֖ ָ�רַ֣

ם׃ ן וַיֵּ֥שְׁבוּ שָֽׁ אוּ עַד־חָרָ֖ עַן וַיָּבֹ֥ רְצָה ְ�נַ֔ ת֙ אַ֣ ֙כלֶּ לָללֶּ

И взял Терах Аврама, сына своего,

также Лота, сына Гаранова, внука

своего, и Сарай, невестку свою, жену

Аврама, сына своего, и они вышли с

ними из Ур-Касдима, чтобы идти в

землю Ханаанскую, и дошли до

Харана, и поселились там.

רַח יָת אַבְרָם ְ�רֵהּ וְיָת לוֹט ַ�ר הָרָן ַ�ר ְ�רֵהּ וּדְבַר תּלֶּ

וְיָת ָ�רַי ַ�ָ�תֵהּ אִתַּת אַבְרָם ְ�רֵהּ וּנְפָקוּ עְִ�הוֹן מֵאוּרָא

ְ�כַסְָ�אֵי לְמֵיזַל לְאַרְעָא ִ�כְנָעַן וַאֲתוֹ עַד חָרָן וִיתִיבוּ

תַָ�ן

Rashi

ויצאו אתם. ויצאו תרח ואברם עם לוט ושרי:

בראשית 11
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רַח32 ֖ יִם שָׁנָ֑ה וַיָּ֥מָת תּלֶּ ים וּמָאתַ֣ שׁ שָׁנִ֖ רַח חָמֵ֥ וַיִּהְי֣וּ יְמֵי־תלֶּ֔

ן׃ )ס( ְ�חָרָֽ

И было дней Тераха двести пять лет;

и умер Терах в Харане.

רַח ְ�חָרָן רַח מָאָתן וַחֲמֵשׁ שְׁנִין וּמִית תּלֶּ וַהֲווֹ יוֹמֵי תלֶּ

Rashi

וימת תרח בחרן. לאחר שיצא אברם מחרן ובא לארץ כנען, והיה שם יותר מששים שנה. שהרי כתיב )להלן יב,ד( ואברם בן

חמש שנים וע' שנה בצאתו מחרן. ותרח בן שבעים שנה היה כשנולד אברם, הרי קמ"ה לתרח כשיצא אברם מחרן. עדיין

נשארו משנותיו הרבה. ולמה הקדים הכתוב מיתתו של תרח ליציאתו של אברם. שלא יהא הדבר מפורסם לכל, ויאמרו, לא

קיים אברם את כבוד אביו, שהניחו זקן והלך לו. לפיכך קראו הכתוב מת )ב"ר לט,ז(. )ס"א ועוד( שהרשעים אף בחייהם

קרוים מתים, והצדיקים אף במיתתן קרוים חיים, שנאמר )שמואל_ב כג,כ( ובניהו בן יהוידע בן איש חי:

בחרן. הנו"ן הפוכה לומר לך עד אברם חרון אף של מקום:

Isaiah 54:1-55:5הפטרה — ישעיהו

הפטרה

1

properly
י רִָ�֥

sterile
ה דָה עֲקָרָ֖ א יָלָ֑  לֹ֣

to break
out
י ִ�צְחִ֨

properly
רִָ�֤ה

to gleam
הוְצַהֲלִי֙ י בְעוּלָ֖ ה מְִ�נֵ֥ נֵי־שׁוֹמֵמָ֛ ים ְ�ֽ י־רִַ�֧ לָה ִ�ֽ  לֹא־חָ֔

ה׃ ֽ ר יְהוָ אָמַ֥

Sing, O barren, thou that didst not bear,

Break forth into singing, and cry aloud,

thou that didst not travail; For more are

the children of the desolate Than the

children of the married wife, saith the

LORD.

יִךְ יַטּ֖ו2ּ ךְ וִירִיע֧וֹת מִשְְׁ�נוֹתַ֛ יבִי ׀ מְק֣וֹם אָהֳלֵ֗ הַרְחִ֣

יכִי֙  כִי הַאֲרִ֙ אַל־תַּחְֹ�֑
string
יִךְ יתָרַ֔ מֵֽ

peg
יִךְ ֧קִי׃וִיתֵדֹתַ֖  חֵַ�ֽ

Enlarge the place of thy tent, And let

them stretch forth the curtains of thy

habitations, spare not; Lengthen thy

cords, and strengthen thy stakes.

ין 3 ִ�י־יָמִ֥
left

אול יםוְּ�מֹ֖ שׁ וְעָרִ֥ צִי וְזַרְעֵךְ֙ �וֹיִ֣ם יִירָ֔  תִּפְרֹ֑

יבוּ׃ נְשַׁ֖�וֹת יוֹשִֽׁ

For thou shalt spread abroad on the

right hand and on the left; And thy seed

shall possess the nations, And make the

desolate cities to be inhabited.

הפטרה
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א תֵב֔וֹשִׁי וְאַל־4 ירְאִי֙ ִ�י־לֹ֣ אַל־תִּֽ
properly
י אתִָּ�לְמִ֖ י לֹ֣ ֣�ִ 

ת  שׁלֶּ י בֹ֤ ירִי ִ�֣ תַחְִ�֑
unknown
יִךְ֙ ת עֲלוּמַ֙ רְַ�֥ חִי וְחלֶּ  תִּשְָׁ�֔

widowhood
יִךְ אַלְמְנוּתַ֖

א תִזְְ�רִי־עֽוֹד׃ לֹ֥

Fear not, for thou shalt not be ashamed.

Neither be thou confounded, for thou

shalt not be put to shame; For thou

shalt forget the shame of thy youth,

And the reproach of thy widowhood

shalt thou remember no more.

אֲלֵךְ֙ קְד֣וֹש5ׁ ה צְבָא֖וֹת שְׁמ֑וֹ וְגֹֽ ֥ יִךְ יְהוָ י בֹעֲלַ֙יִךְ֙ עַֹ�֔ ֤�ִ

א׃ ץ יִָ�רֵֽ רלֶּ י כָל־הָאָ֖ ל אֱלֹהֵ֥ יְִ�רָאֵ֔

For thy Maker is thy husband, The

LORD of hosts is His name; And the

Holy One of Israel is thy Redeemer, The

God of the whole earth shall He be

called.

ת 6 שׁלֶּ ה וְאֵ֧ ֑ ךְ יְהוָ ה וַעֲצ֥וּבַת ר֖וּחַ קְרָאָ֣ ה עֲזוּבָ֛ י־כְאִָ�֧ ֽ�ִ

was
awakened
ים יִךְ׃נְעוּרִ֛ ר אֱלֹהָֽ ס אָמַ֥ י תִָ�אֵ֖ ֥�ִ 

For the LORD hath called thee As a

wife forsaken and grieved in spirit; And

a wife of youth, can she be rejected?

Saith thy God.

ךְ׃7 ים אֲקְַ�צֵֽ ים ְ�דֹלִ֖ יךְ וּבְרַחֲמִ֥ ן עֲזַבְתִּ֑ גַע קָטֹ֖ ֥ For a small moment have I forsakenְ�רלֶּ

thee; But with great compassion will I

gather thee.

8

wrath
ף צלֶּ ֣ םְ�שׁלֶּ ד עוֹלָ֖ סלֶּ ֥ ךְ וּבְחלֶּ גַע֙ מִֵ�֔ ֙ י רלֶּ רְתִּי פָנַ֥ ף הִסְתַּ֨ צלֶּ ֗  קלֶּ

ה׃ )ס( ֽ ךְ יְהוָ ר ֹ�אֲלֵ֖ יךְ אָמַ֥ חַמְתִּ֑ רִֽ

In a little wrath I hid My face from thee

for a moment; But with everlasting

kindness will I have compassion on

thee, Saith the LORD thy Redeemer.

חַ ע֖וֹד9 ר מֵי־נֹ֛ עְתִּי מֵעֲבֹ֥ ר נִשְַׁ�֗ ֣ י אֲשׁלֶּ את לִ֔ חַ֙ זֹ֣ י נֹ֙ ִ�י־מֵ֥

יִךְ  ף עָלַ֖ עְתִּי מְִ�צֹ֥ ן נִשְַׁ�֛ ץ ֵ�֥ רלֶּ עַל־הָאָ֑
to chide
ךְ׃וּמְִ�עָר ־ָ�ֽ

For this is as the waters of Noah unto

Me; for as I have sworn that the waters

of Noah should no more go over the

earth, so have I sworn that I would not

be wroth with thee, nor rebuke thee.

הפטרה
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הָרִים֙ 10 ֽ י הלֶּ ֤�ִ

to
withdraw
 וְהְַ�בָע֖וֹת יָמ֔וּשׁוּ

to waver
נָה ֑ יתְּמוּטלֶּ  וְחַסְִ�֞

ר א תָמ֔וּט אָמַ֥ ית שְׁלוֹמִי֙ לֹ֣ א־יָמ֗וּשׁ וּבְרִ֤ ךְ לֹֽ מֵאִתֵּ֣

ה׃ )ס( ֽ ךְ יְהוָ מְרַחֲמֵ֖

For the mountains may depart, and the

hills be removed; but My kindness shall

not depart from thee, neither shall My

covenant of peace be removed, saith the

LORD that hath compassion on thee.

עֲנִיָּ֥ה 11

to rush
upon
ה י סֹעֲרָ֖ ה אָנֹכִ֜ מָה הִֵ�֨ א נֻחָ֑  לֹ֣

to crouch
יץ מַרְִ�֤

kohl
יִךְ ַ��וּךְ֙  אֲבָנַ֔

to set
יךְ וִיסַדְתִּ֖

sapphire
ים ׃ַ�ַ�ִ�ירִֽ

O thou afflicted, tossed with tempest,

and not comforted, behold, I will set thy

stones in fair colours, And lay thy

foundations with sapphires.

י 12 וְַ�מְתִּ֤

a sparkling
gem
דְכֹד֙ יִךְ לְאַבְנֵ֣י ַ�ֽ יִךְ וּשְׁעָרַ֖  שִׁמְשֹׁתַ֔

pistol
ח קְָ�֑ אלֶּ

ץ׃ פלֶּ ךְ לְאַבְנֵי־חֵֽ וְכָל־ְ�בוּלֵ֖

And I will make thy pinnacles of rubies,

and thy gates of carbuncles, and all thy

border of precious stones.

֧יִךְ 13 וְכָל־ָ�נַ֖
accustomed

י ֧יִךְ׃לִ�וּדֵ֣ ב שְׁל֥וֹם ָ�נָֽ ה וְרַ֖ ֑ And all thy children shall be taught of יְהוָ

the LORD; and great shall be the peace

of thy children.

י 14 נִי רַחֲֲקִ֤ ה תִּ�וֹנָ֑ ִ�צְדֲָקָ֖
injury
ק֙ שׁלֶּ אִי מֵעֹ֙ א תִירָ֔ י־לֹ֣ ֽ�ִ 

properly
ה ְ�חִתָּ֔ יִךְ׃וּמִ֨ ב אֵלָֽ א־תִקְרַ֖ י לֹֽ ֥�ִ 

In righteousness shalt thou be

established; be thou far from

oppression, for thou shalt not fear, And

from ruin, for it shall not come near

thee.

יִךְ יִֽ�וֹל׃15 ךְ עָלַ֥ ר אִתָּ֖ י מִי־גָ֥ אוֹתִ֑ ס מֵֽ פלֶּ ֖ ן ֥�וֹר יָג֛וּר אלֶּ Behold, they may gather together, butהֵ֣

not by Me; Whosoever shall gather

together against thee shall fall because

of thee.

נֹכִי֙ 16 הן ]הִֵ�֤ה[ אָֽ
to puff

שׁ אתִי חָרָ֔ ָ�רָ֣
coal

שׁ חַ֙ ְ�אֵ֣ יאנֹפֵ֙ ם וּמוֹצִ֥ חָ֔  �לֶּ

ל׃ ית לְחֵַ�ֽ אתִי מַשְׁחִ֖ י ָ�רָ֥ הוּ וְאָנֹכִ֛ י לְמַעֲֵ�֑ כְלִ֖

Behold, I have created the smith That

bloweth the fire of coals, And bringeth

forth a weapon for his work; And I have

created the waster to destroy.

הפטרה
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ך17ְ קוּם־אִתָּ֥ ח וְכָל־לָשׁ֛וֹן תָּֽ א יִצְלָ֔ ר עָלַ֙יִךְ֙ לֹ֣ י יוּצַ֤ ָ�ל־ְ�לִ֞

ם ה וְצִדְקָתָ֛ ֧ י יְהוָ את נַחֲלַת֩ עַבְדֵ֨ יעִי זֹ֡ ט תַּרְשִׁ֑ לִַ�שְָׁ�֖

ה׃ )ס( ֽ י נְאֻם־יְהוָ מֵאִתִּ֖

No weapon that is formed against thee

shall prosper; And every tongue that

shall rise against thee in judgment thou

shalt condemn. This is the heritage of

the servants of the LORD, And their

due reward from Me, saith the LORD.

55ישעיהו 

ף לְכ֤וּ שִׁבְרו1ּ֙ סלֶּ ין־ל֖וֹ ָ�֑ ר אֵֽ ֥ יִם וַאֲשׁלֶּ ה֤וֹי ָ�ל־צָמֵא֙ לְכ֣וּ לַַ�֔

ף וּבְל֥וֹא  סלֶּ ֛ לוּ וּלְכ֣וּ שִׁבְר֗וּ ְ�לוֹא־כלֶּ אֱכֹ֔ ֽ ולֶּ
price
יר ֧יִןמְחִ֖  יַ֥

ב׃ וְחָלָֽ

Ho, every one that thirsteth, come ye for

water, And he that hath no money;

Come ye, buy, and eat; Yea, come, buy

wine and milk Without money and

without price.

ם 2 חלֶּ לוֹא־ללֶּ֔ ף֙ ְ�ֽ סלֶּ ֙ ָ�ה תִשְׁקְלוּ־כלֶּ לָ֤
toil

ם ֖  ְ�ל֣וֹאוִיגִיעֲכלֶּ

ה שִׁמְע֨וּ שָׁמ֤וֹעַ אֵלַי֙ וְאִכְלוּ־ט֔וֹב  לְָ�בְעָ֑

to be soft
or pliable
ג וְתִתְעַַ�֥

the fat
ן שׁלֶּ ֖ ם׃ַ��לֶּ ֽ  נַפְשְׁכלֶּ

Wherefore do ye spend money for that

which is not bread? And your gain for

that which satisfieth not? Hearken

diligently unto Me, and eat ye that

which is good, And let your soul

delight itself in fatness.

ה3 כְרְתָ֤ ם וְאלֶּ ֑ י נַפְשְׁכלֶּ י שִׁמְע֖וּ וּתְחִ֣ ם֙ וּלְכ֣וּ אֵלַ֔ הַטּ֤וּ אָזְנְכלֶּ

ים׃ אֱמָנִֽ ד הַ�לֶּ ֖ י דָוִ סְדֵ֥ ם חַֽ ית עוֹלָ֔ ם֙ ְ�רִ֣ לָכלֶּ

Incline your ear, and come unto Me;

Hear, and your soul shall live; And I

will make an everlasting covenant with

you, Even the sure mercies of David.

ד 4 ן עֵ֥ הֵ֛
nation
ים ים׃לְאוִּ�֖ ה לְאִֻ�ֽ ֖ יד וּמְצַוֵּ יו נָגִ֥ Behold, I have given him for a witness נְתַתִּ֑

to the peoples, A prince and

commander to the peoples.

ישעיהו 55
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עַן5֙ יךָ יָר֑וּצוּ לְמַ֙ ֣ א־יְדָע֖וּךָ אֵללֶּ א וְג֥וֹי לֹֽ א־תֵדַע֙ תִּקְרָ֔ ן ֤�וֹי לֹֽ הֵ֣

י  ל ִ�֥ יךָ וְלִקְד֥וֹשׁ יְִ�רָאֵ֖ ֣ה אֱלֹהלֶּ֔ יְהוָ
to gleam
ךְ ׃ )ס(פֵאֲרָֽ

Behold, thou shalt call a nation that

thou knowest not, And a nation that

knew not thee shall run unto thee;

Because of the LORD thy God, And for

the Holy One of Israel, for He hath

glorified thee.

ישעיהו 55
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